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(1) Nhu th€ t6i nghe, mot thoi Phat & tai ndi Ky Xa Quat
thudc thanh Vuong X4, cung v6i mét ngan hai trdm ndm muoi vi
dai ty khuu. Noi chiing hoi day, lai c¢6 ba van hai ngan vi Bo6 tat,
trong 4y Ngai Van Thu Su Loi phdp vuong tit 14 bac thugng tha.

[1] Thus have | heard. At one time the Buddha was staying
on the Vulture Peak in Rajagriha with a large assembly of twelve
hundred and fifty monks. He was also accompanied by thirty-two
thousand bodhisattvas led by Manjushri, the Dharma Prince.
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A X& Thé Vuong bdt vua cha cé&m nguc

(2) Bay gi¢ trong Vuong X4 dai thanh c6 vi thdi tit tén A Xa
Thé, nghe theo 161 xiii giuc clia 6ng ban 4¢ Dieu Dat, bit vua cha
1a Tan Ba Sa La giam trong nguc kin day dén bay 16p cira. Thai tir
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lai ra linh cdm c4c quan, khong cho mét ai dugc dé€n tham.

Qudc thdi phu nhan 13 Vi B¢ Hy, vi mén tudng vua, lo nghi
phuong chudc citu gidp. Ba tim goi sach sg, 1y bot nhoi v4i sita
va mat thoa dinh noi than, d day nudc trdi nho vao c4c hat chudi
Anh lac, r6i Ién dem cic thitc 4y dang cho vua. Tan Ba Sa La tho
dung thitc an udng xong, xin nudc sic miéng rira mit, doan chip
tay huéng vé nii Ky Xa Quat kinh 1€ Dic Thé Tén va thua ring: "
Ngai Dai Muc Kién Lién 1a ban than cta con, xin khéi long tir bi
truyén cho con giéi Bat quan trai."

Phu nhon dén tham vua Tan Ba Sa La

Khi &y Ngai Muc Kién Lién biét dugc, lien bay dén chd Tan
Ba Sa La le nhu chim 6, chim cit; méi ngay truyén giéi Bt quan
trai cho vua. Bic Thé Tén ciing sai Ton gia Phi Lau Na vi vua
thuyét phdp. Nhu th€ trai qua hai muoi mét ngay, nhd duge dn
uéng va nghe phdp, nén dung sic ctia vua hoa nhi tuci vui.
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[2] At that time, in the great city of Rajagriha, there was a
prince named Ajatashatru. Instigated by his wicked friend,
Devadatta, he seized his father, King Bimbisara, confined him in
a room with seven-fold walls, and forbade all the court officials to
visit the king. Vaidehi, the king's consort, was devoted to him.
After having bathed and cleansed herself, she spread over her
body ghee and honey mixed to a paste with wheat flour, filled her
ornaments with grape juice and secretly offered this food and
drink to the king. He ate the flour paste and drank the juice and
then asked for water. Having rinsed his mouth, he joined his
palms in reverence and, facing the Vulture Peak, worshipped the
World- Honored One from afar, said, "Mahamaudgalyayana is
my close friend. | beseech you to have pity on me and send him
here to give me the eight precepts.” Then Maha- maudgalyayana
flew as swift as a hawk to the king. Day after day he came like
this to give him the eight precepts. The World-Honored One also
sent the Venerable Purna likewise to the palace to expound the
Dharma to the king. Three weeks passed in this way. Because he
had eaten the flour-paste and heard the Dharma, he appeared
peaceful and contented.

(3) Lic d6, A Xa Th€ dén hoi ngudi gilt clra rang: "Phu
vuong ta hom nay con s6ng chang?" Vién thi nguc ddp: "Tau Dai
vuong! Do Qudc thdi phu nhon thoa bt véi mat vao than va dung
nudc trai nho vao trong hat chudi dem cung phung; lai c6 hai Sa
mon 12 Muyc Kién Lién, Phd Lau Na bay dén truyén gi6i, thuyét
phép, khong thé ngin c4m, nén hién tai déc vua vin dugc binh
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yén." A Xa Thé nghe xong, néi gidn bdo: "Me ta 1 gidic vida lam
ban véGi ké gidc. Bon Sa mon kia 1a hang ngudi x4u, dung chi
thuat 1am cho tén 4c vuong 4y nhi€u ngay khong chét!" N6i doan

rit guom mudn giét me.

Vua A Xa Thé ding éc tém hai me

Pang khi 4y, c6 hai vi dai than thong minh tai tri 1a Nguyét
Quang, Ky Ba, thdy th€ voi qui xuéng 1am 1€ va can gidn ring:
"Tau Pai vuong! Chiing t6i nghe trong kinh Ty Pa La néi tir thud
ki€p so dén nay, nhitng 4c vuong tham ng6i bau ma giét hai cha,
c6 mét van tdm ngan ngudi, song chua tirng nghe ¢6 6ng vua nao
giét me. Nay néu Dai vuong 1am viéc dc nghich trai dao nay, tic
13 @€ vét nho cho dong gidng Sat d€ loi, khdc gi hang Chién da la.
Bon than khong nG & lai trong nhin canh tugng 4y, vay xin ti day
béi biét!" N6i xong, ding 1én dua tay d¢ chuodi guom roi théi lui
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quay di.

A Xa Th€ nghe qua kinh s¢ bao: "Céc ong khong vi ta sao?"
Ky Ba thua: "Néu Pai vueong muén cho chiing t6i & lai gidp 43,
xin dirg giét hai Qudc thai." A Xa Thé nghe néi, t6 vé an nén, voi
cit guom, bo y nghi giét me, sai ndi quan cam Qudc thai phu nhon
trong thAm cung, khéng cho ra ngoai nita.

[3] Then Ajatashatru asked the guard, "Is my father still
alive?" The guard replied, "Great king, his consort spreads flour
paste over her body and fills her ornaments with grape juice and
offers these to the king. The monks Mahamaudgalyayana and
Purna come here through the air to expound the Dharma to him. It
is impossible to stop them." Hearing this, Ajatashatru became
furious with his mother and said, "Because you are an accomplice
to that enemy, mother, you too are an enemy. Those monks are
evil, for with their delusive magic they have kept this wicked king
alive for many days." So saying, he drew his sharp sword,
intending to kill her. At that time the king had a minister named
Candraprabha who was intelligent and wise. Together with
Jivaka he made obeisances to the king and said, "Great King,
according to a certain Vedic scripture, since the beginning of this
cosmic period, there have been eighteen thousand wicked kings
who have killed their fathers out of their desire to usurp the
throne, but we have never heard of anyone who has committed
the outrage of killing his mother. Your Majesty, if you commit
such an outrage, you will bring disgrace upon the ksatriya class.
As your ministers, we cannot bear to hear what people will say.
As this would be the act of an outcaste, we could no longer
remain here." Having spoken these words, the two ministers
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grasped their swords and stepped back. Agitated and frightened,
Ajatashatru said to Jivaka, "Are you not on my side?" Jivaka
replied, "Your Majesty, please restrain yourself and do not kill
your mother.” Hearing this, the king repented and begged their
forgiveness. Having thrown away his sword, he stopped short of
killing his mother and, instead, ordered the court officials to lock
her in an inner chamber and not to allow her to leave.

Bd Vi bé Hy thinh Phért

(4) Vi be Hy phu nhon bi u cdm, sau lo tiéu tuy, xa trong vé
ndi Ky Xa Quat danh 1€ Phat va bach ring: "Ditc Nhu Lai Thé
Ton! Lic truéc Ngai thudong bdo Hién gia A Nan dén tham viéng
va khuyén day con. Nay con cé viéc lo buon, khong lam sao con
dugc thdy oai nghi trang trong cia Pang Thién Nhon Su nita! Xin
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Dbic Thé Ton thuong x6t, cho hai vi Tén gia Muc Lién, A Nan dén
day db con." Bach xong 10i 4y, ba thuong khéc nuéec mit roi
xudng nhu mua, huéng vé chd Phat thudng ngu, cii dau danh IE.

Bdy git, Ditc Th€ Ton & nidi Ky Xa Quat biét rd tam niém
cta Vibgé Hy, lien bao Toén gid Muc Kién Lién, A Nan theo 16i yéu
thinh bay dén c4m thét. Va chinh Ngai ciing 4n than tai ndi Ky Xa
Quat, hién ra noi veong cung. Khi ba Vi Dé Hy 1& xuéng vira
ngudc dau 1én, da thady Didc Thich Ca Mau Ni ng6i trén toa sen ba
bao, than sic tlt kim ryc 3, bén ti ¢6 Muc Lién, bén hitu c6 A Nan
dong ding hau. Trén hu khong, cdc Pham Vuong, D€ Thich va ho
th€ chu thién mua nhiéu thit hoa dep & cdi trdi, phoi phéi bay
xu6ng dé cing dudng Phat.

ViDe Hy phu nhon thay Ditc Thé Tén, lién ty bitc chudi Anh
lac deo noi than, gieo minh phii phuc xudng dat, khéc 16c thua
rang: "Bach Dic Thé Tén! Kiép trude con c6 toi chi, nay sanh ra
da con 4c nay? Va Ditc Th€ Ton lai c6 nhan duyén gi, ma clng
v6i Dé Ba Dat Da dong 1am quyén thudc?

[4] Vaidehi, thus confined, grew emaciated with grief and
despair. Facing the Vulture Peak, she worshipped the Buddha
from afar and said, "O Tathagata, World-Honored One, you used
to send Ananda to comfort me. Now | am in deep sorrow and
distress. Since there is no way of my coming to look upon your
august countenance, World-Honored One, | pray you send the
Venerable Mahamaudgalyayana and the Venerable Ananda here
to see me." When she had said these words, tears of sorrow
streamed down her cheeks like rain. Then she bowed towards the
Buddha in the distance. Even before she raised her head, the
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World-Honored One, who was then staying on the Vulture Peak,
knew Vaidehi's thoughts and immediately ordered
Mahamaudgalyayana and Ananda to go to her through the air; he
himself disappeared from the mountain and reappeared in the
inner chamber of the royal palace. After worshipping him,
Vaidehi raised her head and saw Shakyamuni Buddha, the
World-Honored One. He was the color of purple gold and was
seated upon a lotus-flower of a hundred jewels. He was attended
by Mahamaudgalyayana on his left and Ananda on his right.
Shakra, Brahma, the guardian gods of the world and other devas
were in the air about him. Scattering heavenly blossoms like rain,
they paid homage to the Buddha. When she saw the
World-Honored One, Vaidehi tore off her ornaments and
prostrated herself on the ground. Weeping bitterly, she said to the
Buddha, "O World-Honored One, what bad karma did I commit
in former lives that 1 have borne such an evil son? | wonder,
World-Honored One, what karmic relations could have made you
a relative of Devadatta?

(5) G xin Bitc Thé Ton vi con gidng gidi rong nhitng c6i nao
khong con lo budn khé luy, dé con duoc vang sanh vé d6. Hién nay
con r4t nham chén cdi Diém Phii Dé nho khd, bdi cdi nay diy day
ching dia nguc, nga quy, bang sanh, ciing nhiéu diéu 16i [am xau
dc. Con nguyén ki€p sau khong con thdy nguoi dit, khong con
nghe ti€ng 4c nita! Nay con gieo nam véc true Diec Thé Ton, tha
thiét cau xin sdim h6i! Nguyén Dang Dai Tir soi sdng hué nhat, chi
day cho con phép quin dé sanh v& chd nghiép lanh thanh tinh."

Lic bdy gio Ditc Thé Tén, tir noi tuéng bach hao giita doi mi,
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phéng ra 4nh sdng vang ruc r&, soi khip vo luong thé giGi & mudi
phuong. Hao quang 4y trd lai try trén danh ctia Phat, héa thanh
dai vang nhu nii Tu Di. Nhitng c6i nuc trong sach nhiém mau
cta chu Phat mudi phuong déu hién rd noi tda quang minh do6.
Trong vo6 s6 quéc do anh hién ay, c6 coi do bay bau hgp thanh, c6
cdi thuan 1a hoa sen, c6 c6i trang 1& nhu cung troi Pai Ty Tai, c6
cOi sang sudt nhu guong pha 1é.

Vo luong tinh d6 hién béng noi dai quang minh, mdi mién
mot vé rit 10 rang, cyc nghiém dep. Sau khi diing than théng hién
thi cdc coi trang nghiém xong, Pic Thé Tén bao ba Vi Dé Hy nén
tuy ¥ minh, lra chon qu6c d6 ndo ma tam minh va thich.

Ba Vi be Hy [phu nhon] quan sit k§ cdc Phat qudc roi thua
rang: "Bach Ditc Thé€ Ton! C4c tinh d6 4y tuy déu nghiém sach va
¢6 4nh quang minh, nhung con chi thich dugc sanh vé th€ gigi Cuc
Lac cta Phat A Di Da. Cii xin DPitc Thé Ton day con phép tu duy
va chianh tho"

[5] "I beseech you, World-Honored One, to reveal to
me a land of no sorrow and no affliction where | can be
reborn. | do not wish to live in this defiled and evil world
of Jambudvipa where there are hells, realms of hungry
spirits, animals and many vile beings. | wish that in the
future | shall not hear evil words or see wicked people.
World-Honored One, | now kneel down to repent and beg
you to take pity on me. | entreat you, O Sun-like Buddha,
to teach me how to visualize a land of pure karmic
perfection.”" Then the World-Honored One sent forth from
between his eyebrows a flood of light, which was the
color of gold and illuminated the innumerable worlds in
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the ten quarters. Returning to the Buddha, the light settled
on his head and transformed itself into a golden platform
resembling Mount Sumeru. On the platform appeared the
pure and resplendent lands of all the Buddhas in the ten
quarters. Some of these lands were made of seven jewels,
some solely of lotus-flowers; some resembled the palace
in the Heaven of Free Enjoyment of Manifestation by
Others, while some were like a crystal mirror in which all
the lands in the ten quarters were reflected. Innumerable
Buddha-lands like these, glorious and beautiful, were
displayed to her. Vaidehi then said to the Buddha, "O
World-Honored One, these Buddha-lands are pure and
free of defilement, and all of them are resplendent. But |
wish to be born in the Land of Utmost Bliss of Amitayus. |
beseech you, World-Honored One, to teach me how to
contemplate that land and attain samadhi."

(6) Khi a4y Ditc Thé Ton mim cudi, tir noi miéng tudn ra nim
sdc quang minh, méi tia sang déu chi€u dén danh dau clia vua Tan
Ba Sa La. Lic d6, Tan Ba Sa La vuong, tuy bi giam cam, song
tam nhan khong chuéng ngai, tit noi xa trong thay Dic Thé Ton,
lign cdi dau danh 1€, dao can ty nhién ting ti€n, ching dugc qua A
Na Ham.

[6] The World-Honored One smiled, and from his mouth
came five-colored rays of light, each shining on King Bimbisara's
head. Although the old king was confined, with his unhindered
mind's eye he saw the World-Honored One in the distance. He
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knelt down in homage to the Buddha and effortlessly made
spiritual progress until he reached the Stage of a Non-returner.

(7) Bdy gio bitic Thé Ton bao Vi be Hy: "Ba c6 biét chang?
Phat A Di Da c4ach day khong xa; nguoi nén hé niém va quan st
k¥ c6i nuéce kia, tat tinh nghiép s& dugce thanh tyu. Nay ta vi ba néi
rong cic thi du, ciing khi€n cho doi vi lai, tat ca pham phu muén
tu tinh nghiép, dugc sanh thé giéi Cuc Lac & phuwong Tay.

Muo6n sanh vé cdi 4y, phai tu ba thit phuéce: 1. Hi€u dudng
phu miu, phung thd su trudng, giit long tir bi khong giét hai, tu
mudi nghiép lanh. 2. Tho tri Tam quy, giit ven cic gi6i, ding
pham oai nghi. 3. Phat 1ong B6 d&, tin sau nhon qua, doc tung kinh
Dai thira, khuyén t4n ngudi tu hanh. Ba diéu nhu thé, goi 1a tinh
nghiép.

Dbiic Phat lai bao: "Vi bé Hy! Nén biét ba thit phude nay 1a
chinh nhan tinh nghiép ctia chu Phat trong ba doi: qua kht, vi lai

va hién tai."

[7] Then the World-Honored One said to Vaidehi, "Do you
know that Amitayus is not far away? Fix your thoughts upon and
contemplate that Buddha-land, then you will accomplish the pure
acts. |1 shall describe it to you in detail with various illustrations,
so that all ordinary people in the future who wish to practice the
pure karma may also be born in that Western Land of Utmost
Bliss. Whoever wishes to be born there should practice three acts
of merit: first, caring for one's parents, attending to one's teachers
and elders, compassionately refraining from killing, and doing
the ten good deeds; second, taking the three refuges, keeping the
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various precepts and refraining from breaking the rules of
conduct; and third, awakening aspiration for Enlightenment,
believing deeply in the law of causality, chanting the Mahayana
sutras and encouraging people to follow their teachings. These
three are called the pure karma." The Buddha further said to
Vaidehi, "Do you know that these three acts are the pure karma
practiced by all the Buddhas of the past, present and future as the
right cause of Enlightenment?"

(8) Bitc Th& Ton khen Vi Bé Hy va bao A Nan: "Lanh thay,
Vi be Hy! Hom nay ba di khéo héi viéc 4y ! Hay chii tam ling
nghe va suy nghi k§. Nhur Lai s€ vi tdt ca chiing sanh bi giac phién
ndo bitc hai trong doi vi lai ma néi ra nghiép lanh thanh tinh.

Nay A Nan! Ong nén ghi nhé va tho tri phdp nay, r6i tuyén
thuyét cho dai ching cuing biét. Nay ta sip day Vi be Hy va
chiing sanh doi sau phép quén thé gigi Cuc Lac & phuong tay. Do
nho sitc Phat, hanh gia s& dugc thdy cdi nuée thanh tinh kia nhu
ngudi cam guong sang tu trong thdy mat minh. Khi hanh gia thdy
su vui rat mau nhiém & coi kia r6i, sanh 1ong vui mirng, liégn duge
tru vao vo sanh phdp nhin."

Phat bao Vi Be Hy: "Ba 1a pham phu, tam tudng y&u kém,
chwra duoc thién nhin, khong thé & xa ma trong thdy c6i Cuc Lac.
Chu Phat Nhu Lai ¢6 phuong tién la khién cho ba dugc thdy c&i
kia."

Vi bé Hy thua: "Bach Ditc Thé Ton! Hom nay con nhd sitc
Phat dugc thdy quoc do kia. Néu sau khi Thé Tén tich diét, nhitng
chiing sanh trugc 4c khong lanh, bi ngii khé bitc ndo, phéi lam thé
nao dé dugc thiy Phat A DiDa va cdi Cyc Lac?"
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[8] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "Listen
carefully, listen carefully and ponder deeply. I, the Tathagata,
shall discourse on pure karma for the sake of all sentient beings of
the future who are afflicted by the enemy, evil passions. It is very
good, Vaidehi, that you have willingly asked me about this.
Ananda, you must receive and keep the Buddha's words and
widely proclaim them to the multitude of beings. I, the Tathagata,
shall now teach you, Vaidehi, and all sentient beings of the future
how to visualize the Western Land of Utmost Bliss. By the power
of the Buddha all will be able to see the Pure Land as clearly as if
they were looking at their own reflections in a bright mirror.
Seeing the utmost beauty and bliss of that land, they will rejoice
and immediately attain the insight into the non-arising of all
dharmas.”

The Buddha said to Vaidehi, "You are an unenlightened, and
S0 your spiritual powers are weak and obscured. Since you have
not yet attained the divine eye, you cannot see that which is
distant. But the Buddhas, Tathagatas, have special ways to enable
you to see afar.” Vaidehi said to the Buddha, "World-Honored
One, through the Buddha's power, even | have now been able to
see that land. But after the Buddha's passing, sentient beings will
become defiled and evil, and be oppressed by the five kinds of
suffering. How then will those beings be able to see the Land of
Utmost Bliss of Amitayus?”

(9) bitc Phat bdo: "Vi be Hy! Ba va chiing sanh nén chuyén
tam, budc niém mot ché, dé tudng canh gidi Tay Phuong. Phuong
phéap quén tudng dy nhu thé nao?
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QuUAN Mat 1rdi sdp 1an

Pham t4t ca nhitng nguoi, néu khong phai bi mu tir lic so
sanh, déu thdy mit trdi lin. Vay ba nén ngdi ngay thiang, huéng
vé phuong tay, tam chd dinh mot chd khéng duoc di dong, roi
quén tudng mat trdi sip 1an, hinh nhu céi tréng treo. Khi da thay
hinh tuéng 4y, phai chd tudéng cho thuan thuc, 1am sao lic nhim
midt m& mit déu dugc thdy r6 rang. Mon nhat quidn nay Ia
phuong phap quén tudng thit nhiit.

[Quén nhu thé goi 1a chdnh quan. Néu tudng sai khéc, 1a ta

quén."

[9] The Buddha said to Vaidehi, "You and other sentient
beings should concentrate and, with one-pointed attention, turn
your thoughts westward. How do you contemplate? All sentient
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beings except those born blind--that is, all those with the faculty
of sight--should look at the setting sun. Sit in the proper posture,
facing west. Clearly gaze at the sun, with mind firmly fixed on it;
concentrate your sight and do not let it wander from the setting
sun, which is like a drum suspended above the horizon. Having
done so, you should then be able to visualize it clearly, whether
your eyes are open or closed. This is the visualizing of the sun and
is known as the first contemplation. To practice in this way is
called the correct contemplation, and to practice otherwise is
incorrect.”

(10) Phat bdo A Nan va Vi Be Hy: "Quén tudng thanh roi, k&
lai quan tudng nudc.
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Thay mét ving nudc trong sudt ding lang; phai thiy cho r
rang, ¥ dimg phan chia r6i loan. Khi thay tuéng ay roi, nén tudng
nuGc déng thanh bang. D3 thdy bing trong ngan sdng 4nh, lai
tudng d6 1a dat luu ly.

Pay la moén thiy tudng, ciing 1a phép quan thi hai.

Mon tudng nay thanh roi, ti€p quin thay dat luu ly trong
ngoai trong subt. Dudi 4y c6 trang kim cuong vang dnh dG dat luu
ly. Trang nay c6 di tdm géc theo tdm phuong, méi mdi phuong
dién do tram thit bdu hop thanh. Méi méi bao chiu cé ngan tia
sdng, mbi méi tia sdng c6 tim van bon ngan mau, chéi dat Iuu ly
nhy ngan (c mit trdi, nhin khong thé xiét!
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Quan tudng dat nhu ngoc luu ly

Trén dat luu ly c6 day hoang kim xen 14n ciing th4t bao, phan
chia cdc khu vyc ranh & trang nghiém. Méi méi thi bdu c6 nam
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tram sic ky quang. C4dc 4nh sdng nay hinh nhu hoa, hodc nhu
trang, sao, chi€u 1én hu khong két thanh dai quang minh lo lirng.
Ngan muoén [au cdc do tram thi bau hop thanh, méi méi [au dai,
hai bén d&u c6 tram tc trang hoa cling vo lugng nhac khi dé trang
nghiém. T4m thi gié nhe m4t tir nhitng dai quang minh théi ra, cé
dong cédc nhac khi, dién thanh tiéng khd, khéng, vo thudng, vo
nga.

[10] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "After you
have  accomplished the  first contemplation, next
practice visualization of water. Envision the western quarter as
entirely flooded by water. Then picture the water as clear and
pure, and let this vision be distinctly perceived. Keep your
thoughts from being distracted. After you have visualized the
water, envision it becoming frozen. After you have visualized the
ice as transparent to its depth, see it turning into beryl. When you
have attained this vision, next imagine that the beryl ground
shines brilliantly, inside and out, and that this ground is supported
from below by columns, which are made of diamond and the
seven jewels and hung with golden banners. These columns have
eight sides and eight corners, each side being adorned with a
hundred jewels. Each jewel emits a thousand rays of light, each
ray in turn having eighty-four thousand colors. As they are
reflected on the beryl ground, they look like a thousand kotis of
suns, so dazzling that it is impossible to see them in detail.

"On this beryl ground, golden paths intercross like a net of
cords. The land is divided into areas made of one or the other of
the seven jewels, so the partitions are quite distinct. Each jewel
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emits a flood of light in five hundred colors. The light appears in
the shape of a flower or a star or the moon; suspended in the sky,
it turns into a platform of light, on which there are ten million
pavilions made of a hundred jewels. Both sides of this platform
are adorned with a hundred kotis of flowered banners and
innumerable musical instruments. As eight pure breezes arise
from the light and play the musical instruments, they proclaim the
truth of suffering, emptiness, impermanence and no-self. This is
the visualizing of the water and is known as the second
contemplation.

(11) Khi moén qudn tudng nay da thanh, phai quian méi méi
chi ti€t cho cyc 16 rang, nhdm mit m& mét deu c6 thé thdy, khong
dé tan mé4t, duy trir gid An ngii, ngoai ra t4t ci thoi deu ghi nhé
viéc ay. Tudng dugce nhu thé goi 1a thdy coi Cuc Lac vé phan tho.
Néu dugc tam mudi, hanh gia s thiy r6 rang canh tuéng ctia dat
nuéc kia, khong thé ké xiét.

Pay 1a mon dia tudng, thudc vé phép quan thit ba."

Dic Phat bdo A Nan va Vi Be Hy: "Ong nén ghi nhé 16i day
clia ta, dé vi tdt cd ching sanh mu6n thodt khd doi sau, truyén
thuyét mon dia quan nay. Néu thanh tyu phép tudng day, s€ trir
dugce toi trong tAm muoi tre ki€p sanh tir. Khi xa bdo than, ké ay
quyét dinh sanh vé tinh quéc, noi long khong con nghi ngai.

Quén nhu thé, goi 1a chdnh quan. Néu tudng sai khic, 1a ta

’4 "

quén.

[11] "When you have attained this contemplation, visualize
each object quite clearly without losing the image, whether your
eyes are closed or open. Except when sleeping, always keep it in
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mind. To practice in this way is called the correct contemplation,
and to practice otherwise is incorrect.” The Buddha said to
Ananda and Vaidehi, "When the visualization of the water has
been accomplished, it is called the general perception of the
ground of the Land of Utmost Bliss. If you attain a state of
samadhi, you will see this ground so clearly and distinctly that it
will be impossible to describe it in detail. This is the visualizing
of the ground and is known as the third contemplation.” The
Buddha said to Ananda, "Keep these words of the Buddha in
mind, and expound this method of visualizing the ground for the
benefit of the multitude of future beings who will seek
emancipation from suffering. If one has attained a vision of the
ground of that land, the evil karma which one has committed
during eighty kotis of kalpas of Samsara will be extinguished, and
so one will certainly be born in the Pure Land in the next life. Do
not doubt this. To practice in this way is called the correct
contemplation, and to practice otherwise is incorrect."

(12) biic Phat bdo A Nan va Vi bé Hy: "Moén dia tudng da
thanh, k€ ti€p qudn cay badu. Muén tu phép quan nay, phai tudng
ranh r& bay 16p hang cay, méi cay cao tim ngan do tuan, day du
hoa 14 that bio. Mdi méi hoa 14 hién ph4t nhitng quang sic b4u la.
Trong sic hru ly chi€u 4nh sdng vang, trong sic pha 1é chi€u 4nh
sang do, trong sic mi ndo chi€u 4nh sdng xa cit, trong sic sa cir,
chiéu dnh siang luc chan chau. Pai khai, cac cay, hoa, 14 déu bang
san ho, hd phich, hoic t4t ca cic thit di bdo, trang nghiém ryc rd.

Trén méi mbi cay c6 bdy 16p lu6i diéu chan chau che phi;
gitta méi ting luGi ¢6 nam tram e cung dién diéu hoa, nghiém dep
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nhu cung Pham vuong. Trong d6 ¢6 cdc thién dong, méi vi trang
nghiém bing cdc chubi ngoc gom nam tram &c hat Thich ca ty
lang gia ma ni. Anh séng ctia nhimg hat ngoc ndy chi€u xa dén
mét tram do tudn, vo cing ruc rd nhu quang minh cla tram dc
vang nhat nguyét hoa hgp. Ngoai [ra] nhitng hat ngoc nghiém stc
con xen 14n cdc chau bau khdc, mau sic déu 1a bac thuong.

QuUAN bdy I16p hdng cdy bdu

Nhitng cay bdu 4y, hang hang d6i nhau, 14 14 thuan nhau,
giita khodng cac 14 sanh hoa dep mau, trén hoa ty nhién c6 trdi that
bao. Méi méi 14 cay rong hai muoi lam do tuin, c6 ngdn mau sic,
va tram thit dudng gan hinh nhu chubi Anh lac ctia chu Thién. Cic
hoa chéi loi sic vang Diém phit dan, ruc r& nhu nhitng vong lira,
uyén chuyén giita 14. Tir hoa la néi sanh trai qui, hinh nhy binh b4u
cua troi D€ Thich. Va tir trdi mau chi€u dnh sdng ryc rd héa thanh
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trang phan cung vo lugng bao cai. Trong bao céi anh hién tat ca
Phat sy cia ba ngan th& giéi va y chdnh mudi phuong c6i Phat.
Khi thay bao tho roi, nén theo thi 16p quédn than cay, canh,
14, hoa, qua, méi méi deu cho rd rang.
Pay 1a moén tho tudng, thudc vé phép quén thi tu.

[12] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "When you
have accomplished visualization of the ground, next contemplate
the jewelled trees. This is how to do so. Visualize each one and
then form an image of seven rows of trees, each being eight
thousand yojanas high and adorned with seven-jewelled
blossoms and leaves. Each blossom and leaf has the colors of
various jewels. From the beryl-colored blossoms and leaves
issues forth a golden light. From the crystal-colored issues forth a
crimson light. From the agate-colored issues forth a sapphire
light. From the sapphire-colored issues forth a green pearl light.
Coral, amber and all the other jewels serve as illuminating
ornaments. Splendid nets of pearls cover the trees. Between these
seven rows of nets covering each tree there are five hundred kotis
of palaces adorned with exquisite flowers, like the palace of King
Brahma, where celestial children naturally dwell. Each of these
children wears ornaments made of five hundred kotis of
Shakra-abhilagna-mani-gems, which light up a hundred yojanas
in all directions, like a hundred kotis of suns and moons shining
together, and so it is impossible to describe them in detail.
Manifold jewels intermingle, producing the most beautiful
colors. "Rows of these jewelled trees are evenly arranged, and
their leaves are equally spaced. From among the leaves appear
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wonderful blossoms which spontaneously bear fruits of seven
jewels. Each leaf is twenty-five yojanas in both length and
breadth. Like the celestial ornaments, the leaves are of a thousand
colorsand a hundred patterns. These trees have
marvelous blossoms which are the color of gold from the Jambu
River and spin like fire-wheels among the leaves. From these
blossoms appear various fruits, as from Shakra's vase, and from
the fruits issue forth great floods of light, which transform
themselves into banners and innumerable jewelled canopies.
Inside the jewelled canopies can be seen reflections of all the
activities of the Buddha throughout the universe of a thousand
million worlds. The Buddha-lands in the ten quarters are also
reflected in them. "After you have seen these trees, visualize each
detail in order: the trunks, branches, leaves, blossoms and fruits,
and let your vision of all of them be clear and distinct. This is the
visualizing of the trees, and is called the fourth contemplation. To
practice in this way is called the correct contemplation, and to
practice otherwise is incorrect.”

(13) K€ lai quén tudng nudc cdc bao tri. O ¢di Cuc Lac c6
tdm ao nuGc bat cong ditc, mbi ao do bay bau hgp thanh. Nhitng
tht bdu nay tdnh chit nhu nhuyén, tir Nhu ¥ chau vuong sanh ra.
Nué6c ao phan thanh mudi bén chi nhdnh, méi dong chi€u 16 mau
sdc bay bau. Thanh ao bang vang rong, ddy ao trai cat kim cuong
tap sdc. Méi ao nudc ¢6 sdu muai ttc hoa sen thit bao, va méi hoa
sen tron rong mudi hai do tuén.

Nuéc Ma ni trong ao chdy 1én xuéng theo cong sen va luén
vao cdc canh hoa, phdt ra ti€éng nhiém mau. Am thanh nay tuyén
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dién nhimg phédp khé, khéng, vo6 thudng, vo ngd, cic mén Ba la
mat, hoac khen nggi tuéng t6t ciia Phat. Tir Nhu ¥ chau vuong lai
tuon ra 4nh sdng mau nhiém, héa thanh cic sic chim b4 bao.
Tiéng chim thanh diéu, hoa nh3, ciing tréi giong khen nggi niém
Phat, niém Phap, niém Tang.

("\’ikix: :f.

Qudn ao bdu, nudc tdm cdng duc

Pay 1a moén twdng ao nudc bét cong dikc, thude vé phép quan
thit nam.

[13] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "When you
have accomplished visualization of the trees, next contemplate
the ponds. This is how to do so. In the Land of Utmost Bliss, there
are ponds of water possessing eight excellent qualities, each made
of seven jewels which are soft and pliable. The water, springing
from a wish-fulfilling king-mani-gem, forms fourteen streams.
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Each stream is the color of the seven jewels. Its banks are made of
gold and its bed strewn with diamond sand of many colors. In
each stream there are sixty kotis of lotus-flowers of seven jewels,
which are round and symmetrical, measuring twelve yojanas in
diameter. The water from the mani-gem flows among the flowers
and meanders between the trees. As it ripples, it produces
exquisite sounds, [342c] which proclaim the truths of suffering,
emptiness, impermanence, no-self and of the Paramitas. Its sound
also praises the physical characteristics and marks of the
Buddhas. The king of wish-fulfilling mani-gem emits a splendid
golden light, which transforms itself into birds with the colors of
a hundred jewels. Their songs are melodious and elegant,
constantly praising the virtue of mindfulness of the Buddha, the
Dharma and the Sangha. This is the visualizing of the water
possessing eight excellent qualities, and is known as the fifth
contemplation. To practice in this way is called the correct
contemplation, and to practice otherwise is incorrect."

(14) Noi ¢ai bau Cyc Lac, mbi khu vyc ¢6 nim tram tc bao
Tau. Trong nhitng Tau c4c 4y c6 vo lwong chu Thién thudng tréi
thién nhac. Lai c¢6 v6 lrong nhac khi lo limg gitta hur khong, nhu
bio trang & c6i trdi, khong ai tréi ty nhién phat thianh ti€ng. Nhitng
tiéng nay deéu dién n6i mon niém Phat, niém Phap, niém Ty khuu
tang.

Khi tuéng chung cic tudng trén gom bao dia, bao tho, bao tri,
bao lau dugce thanh roi, goi 1a thay thé giéi Cuc Lac vé phan tho.

Pay 14 mon tdng tudng, thudc vé phép quin thit sdu.
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Qudn chung vé dat, cay,ao, Iau bdu

Néu thdy tuéng nay, s€ trir dugc nghiép 4c rit ning trong vo
lugng e ki€p. Khi mang chung,ké 4y quyét dinh dugc sanh vé coi
Cuc Lac.

Quén nhu thé, goi 1a chdnh quén. N&u tudng sai khic, 1a ta

quén.

[14] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "In each
region of this jewelled land, there are five hundred kotis of
jewelled pavilions, in which innumerable devas play heavenly
music. There are also musical instruments suspended in the sky,
which, like those on the heavenly jewelled banners,
spontaneously produce tones even without a player. Each tone
proclaims the virtue of mindfulness of the Buddha, the Dharma
and the Sangha. When this contemplation has been accomplished,
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it is called the general perception of the jewelled trees, jewelled
ground and jewelled ponds of the Land of Utmost Bliss. This is a
composite visualization and is called the sixth contemplation.
"Those who have perceived these objects will be rid of extremely
heavy evil karma which they have committed during innumerable
kalpas and will certainly, after death, be born in that land. To

practice in this way is called the correct contemplation, and to
practice otherwise is incorrect.”
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BPuc Phét Thich Ca va Phét A Di Da tru gida hu khéng

(15) bitc Phat bdo A Nan va Vi De Hy: "Hay dé tam ling
nghe va khéo suy nghi! Ta s& vi cdc vi ma gidng thuyé&t phan biét
phép trlr khd ndo. C4c vi nén ghi nhé r6i gidi néi ranh 1& lai cho
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khip trong dai ching nghe."

Khi Pitc Th€ Tén vira néi 101 4y xong, thi Phat V6 Luong
Tho da hién than tru 1ap giita hu khong, hai vi Pai si Quan Thé
Am, Pai Th& Chi ding hau t3 hitu. Ang quang minh tir than cia
Tay phuong Tam thdnh tda ra ryc rd, nhin khong thé xi€t, du cho
trim ngan sic vang Diém phi dan ciing khong thé vi dugc.

Vi bé Hy phu nhon dugc thdy Vo Lugng Tho Nhu Lai, lién
cdi dau danh 1€ va thua ring: "Bach Dic Thé€ Ton! Nay con nho
tir lyc dugc thdy Phat A Di Da va hai vi Bo tat. Ching sanh doi
sau phai Iam thé€ nao dé quén tudng Tay phwong Tam thinh?"

Diic Phat bao Vi bé Hy: "Mudn qudn Dic Phat kia, truée
tién phai khdi tudng trén dat that bao c6 hoa sen. Mbi cdnh sen
nay g sic ba bao, c6 tdm muoén bon ngan dudng gan dudng nhu
bitc v& thién nhién. Mbi dudng gan ¢6 tdim mudn bén ngan tia sdng,
chiéu sudt rd rang. Céc chi ti€t trén day, phai quan thay cho ranh
1é.

Toan hoa sen ¢6 dli tim mu6n bén ngan cénh, cdnh nho nhit
ciing réng hai trim nim muoi do tuan. Trong mbi cdnh c6 tram dc
hat Ma ni chau vuong trang nghiém sdng ch6i. M6i hat chau Ma
ni phéng ra ngan sic quang minh nhu lgng that bao, che khip trén
mat dat.

Pai sen duogc tao thanh biang chét bau chinh 12 Thich ca ty
laing gia. Ngoai ra, con c6 tdm van ngoc bau kim cuong, chin thic
ca, pham ma ni va lu6i di€u chan chau trang strc. Trén dai sen tu
nhién c6 b6n tru bao trang, méi try cao 16n nhu traim ngan muén
ttc ndi Tu Di. Trén bao tru ¢c6 manh bau va nam tram dc vi diéu
bao chau che phi, hinh nhu cung trdi Da Ma trang nghiém ryc 3.
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MGéi hat bao chau c6 tdm muén bén ngan dnh sdng, méi 4nh
sdng phat ra tdim muo6n bén ngan kim sic khac la soi khdp c6i bau,
tiy moi hién mdi méi tuéng kim sic khiac nhau. Céc tuéng 4y nhu
dai kim cuong, hoac lugi chon chau, hay may tap hoa, ... & khip
mudi phuong, tily ¥ bi€n hién 1am nhitng Phat su.

Pay 1a moén hoa toa tudng, thuoc vé phép quan thi bay.

Ditc Th€ Ton bao A Nan: "Hoa sen mau nhiém a8y do nguyén
Iyc cua Ty khuu Phdp Tang thanh tyu. Mu6n quan Dic Phat kia,
trudc phai tudng hoa toa nay. Khi tu mon tudng day, khong duoc
quédn tap, phai quén tir dai sen dén méi médi cdnh, hat chau, 4nh
sdng, tru bao trang, déu cho rd rang, nhu ngudi soi guong tu thay
mét minh. Phép tudng nay néu thanh, s€ diét trir t6i chuéng trong
nam muoén ki€p sanh tit, quyét dinh dugc sanh vé thé gigi Cuc
Lac.
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Quén nhu thé, goi 1a chdnh quén. N&u tudng sai khic, 1a ta

quén.

[15] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "Listen
carefully, listen carefully and ponder deeply. I will expound for
you the method of removing suffering. Bear my words in mind
and explain them to the multitude of beings.” When these words
were spoken, Amitayus appeared in the air above, attended on his
left and right by the two Mahasattvas, Avalokiteshvara and
Mahasthamaprapta. So brilliant was their radiance that it was
impossible to see them in detail. They could not be compared
even with a hundred thousand nuggets of gold from the Jambu
River. After she had this vision of Amitayus, Vaidehi knelt down
in worship at Shakyamuni's feet and said to him,
"World-Honored One, through your power | have been able to see
Amitayus and the two Bodhisattvas, but how can sentient beings
of the future see them?" The Buddha said to VVaidehi, "Those who
wish to see that Buddha should form an image of a lotus-flower
on the seven-jewelled ground. They visualize each petal of this
flower as having the colors of a hundred jewels and eighty-four
thousand veins like a celestial painting, with eighty-four thousand
rays of light issuing forth from each vein. They should visualize
all of these clearly and distinctly. Its smaller petals are two
hundred and fifty yojanas in both length and breadth. This
lotus-flower has eighty-four thousand large petals. Between the
petals there are a hundred kotis of king-mani-gems as
illuminating adornments. Each mani-gem emits a thousand rays
of light which, like canopies of the seven jewels, cover the entire
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earth. "The dais is made of Shakra-abhilagna- mani-gems and is
decorated with eighty thousand diamonds, kimshuka- gems,
brahma-mani-gems and also with exquisite pearl-nets. On the
dais four columns with jewelled banners spontaneously arise,
each appearing to be as large as a thousand million kotis of Mount
Sumerus. On the columns rests a jewelled canopy similar to that
in the palace of the Yama Heaven. They are also adorned with
five hundred kotis of excellent gems, each emitting eighty-four
thousand rays shining in eighty-four thousand different tints of
golden color. Each golden light suffuses this jewelled land and
transforms itself everywhere into various forms, such as diamond
platforms, nets of pearls and nebulous clusters of flowers. In all
the ten directions it transforms itself into anything according to
one's wishes, and performs the activities of the Buddha. This is
the visualizing of the lotus-throne, and is known as the seventh
contemplation.” The Buddha further said to Ananda, "This
majestic lotus-flower was originally produced by the power of the
Bhiksu Dharmakara's Vow. Those who wish to see the Buddha
Amitayus should first practice this contemplation of the
flower-throne. In doing so, do not contemplate in a disorderly
way. Visualize the objects one by one -- each petal, each gem,
each ray of light, each dais and each column. See all of these as
clearly and distinctly as if you were looking at your own image in
a mirror. When this contemplation is accomplished, the evil
karma which you have committed during five hundred kotis of
kalpas of Samsara will be extinguished, and you will certainly be
born in the Land of Utmost Bliss. To practice in this way is called
the correct contemplation, and to practice otherwise is incorrect."
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(16) Nay A Nan, Vi bg Hy! Khi thdy tuéng hoa roi, k€ ti€p
nén quén hinh tuong Phat. Viéc 4y nhu th€ nao? Chu Phat Nhu Lai
12 than phdp giGi vao trong tat ca tam tudng clia ching sanh. Cho
nén khi tam c4c vi tudng Phat, tam ay chinh 13 ba muoi hai tuéng,
tdm muoi vé dep tuy hinh; tam 4y 1am Phat, tam &y 13 Phat. Bién
chanh bién tri cia Phat tir noi tam tudng ma sanh. Vi thé cac
nguoi nén mot long hé niém quin kj Pic Pa Pa A Da D9, A La
Ha, Tam Miéu Tam Phat Da kia.

Muo6n quan Phat V6 Lugng Tho trudce phai tudéng hinh tugng,
lam sao cho khi nhim mit m& mit déu thady mot bao tugng nhu
sidc vang Diém phi dan, ngoi trén toa sen kia. Lic thdy Phat tugng
roi, tam nhan ty dugc m& mang rd rang sang sudt. Bdy gi¢ hanh
gia thay cdi Cyc Lac bay bdu trang nghiém, nhu: Bao dia, bao tri,
bao tho, trén cay c¢6 manh bau chu Thién che phu, cic ludi bau
giang khap giita hu khong.

Khi thdy canh tuéng rd rang nhu nhin vao ban tay roi, lai
tudng hai hoa sen 16n, mét & bén ta, mot & bén hitu ciia Phat, ca
hai déu giéng nhu hoa sen truée. Xong lai tudng hinh teong Quén
Thé Am Bb t4t ngdi noi tda sen bén trdi, tugng Pai Thé Chi Bb t4t
ngoi tda sen bén mat, than tuéng déu ryc r& nhu sic vang Diém
phu dan.

Phép quén nay thanh r6i, lai tudng than tuéng cia Phat va
BO6 t4t deu phéng ra 4nh sdng vang, chi€u cic cay bau. Noi méi
gbc cay déu c6 tugng Phat va hai vi B tat ngoi trén toa sen, nhu
thé cho dén khip ca qudc do.
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Quaén nhu th€ xong, hanh gia lai tudng ti€ng nude chay, 4nh
sdng, cdc ciy bdu, nhitng loai chim: phu, nhan, uyén wong néi
phap mau, cho dén khi xuit dinh, hanh gia phai ghi nhé ding
quén, va can phai hgp v6i Tu da la. Néu phap khong hop vGi khé
kinh, goi 12 vong tudng; nhu hgp, goi 1a tudng thdy Cuc Lac thé
giGi vé phan tho.

Pay 1a mén quan tudng thi tim. Phép quin nay tu thanh,
trir diét tdi trong vo lugng tic ki€p sanh tir; ngay hién doi hanh gia
tat chitng dugc Niém Phat tam mu6i.”

[16] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "After you
have seen this, next visualize the Buddha. Why the Buddha?
Because Buddhas, Tathagatas, have cosmic bodies, and so enter
into the meditating mind of each sentient being. For this reason,
when you contemplate a Buddha, that mind itself takes the form
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of his thirty-two physical characteristics and eighty secondary
marks. Your mind produces the Buddha's image, and is itself the
Buddha. The ocean of perfectly and universally enlightened
Buddhas thus arises in the meditating mind. For this reason, you
should single-mindedly concentrate and deeply contemplate the
Buddha, Tathagata, Arhat and Perfectly Enlightened One. "When
you visualize the Buddha, you should first form his image.
Whether your eyes are open or closed, perceive a jewelled image
of him, who is the color of gold from the Jambu River, sitting on
that flower-throne. When you have perceived a seated image of
the Buddha, your mind's eye will open and you will clearly and
distinctly see the seven-jewelled glorious objects of the Land of
Utmost Bliss, including the seven-jewelled ground, the jewelled
ponds, the rows of jewelled trees covered with heavenly jewelled
curtains and jewelled nets spreading over the sky. Perceive these
as clearly and distinctly as if you were seeing an object in the
palm of your hand. "After you have seen this image, visualize on
the Buddha's left a large lotus-flower, which is exactly the same
as the one described above, and then another large one on his
right. Visualize an image of the Bodhisattva Avalokiteshvara
sitting on the flower-seat on his left, sending forth a golden light
just like the Buddha image described above, and then an image of
the Bodhisattva Mahasthamaprapta sitting on the flower-seat on
his right. "When you have attained this vision, you will see these
images of the Buddha and bodhisattvas sending forth golden rays,
which illuminate the jewelled trees. Under each tree there are also
three lotus-flowers with images of a Buddha and two
Bodbhisattvas sitting on them, so that the land is completely filled
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with such images. "When you have attained this vision, you will
perceive the streams, rays of light, jewelled trees, ducks, geese,
male and female mandarin ducks, and so forth, all expounding the
wonderful Dharma. Whether in meditation or not, you will
always hear the wonderful Dharma. When you rise from
meditation, you should remember what you have heard, not
forget it, and confirm it with the sutras. If it does not agree with
the sutras, it should be called an illusion, but if it does agree, it is
called the attainment of the general perception of the Land of
Utmost Bliss. This is the visualizing of the Buddha-image, and is
known as the eighth contemplation. If you have attained this, the
evil karma which you have committed during innumerable Kkotis
of kalpas of Samsara will be extinguished and, while in this life,
you will attain the Buddha-Recollection Samadhi. To practice in
this way is called the correct contemplation, and to
practice otherwise is incorrect.”

(17) biic Phat bao A Nan va Vi bé Hy: "Mon tudng nay da
thanh tuu, k€ lai quan tuéng quang minh cia Phat Vo Lugng Tho.
Nay A Nan, ong nén biét than Phat A Di Da ryc r& nhu sic vang
Diém phti dan clia tram ngan muon ¢ cung troi Da Ma. Phat than
cao sdu mudi sdu van c na do tha hing ha sa do tuan. Tudng
bach hio gifta d6i miy uyén chuyén xoay vé bén hitu nhu nim nii
Tu Di. M4t Phat xanh tring phan minh, réng nhu nu6c bén bién
16n. C4c chon long noi than tudn ra d4nh sdng nhu Diéu Cao son.
Vién quang clia Phat to rong nhu tram trc tam thién dai thién thé
giGi. Trong 4y c6 tram muon tc na do tha hang ha sa Héa Phat,
méi vi déu c6 vo s6 Héa Bo tat lam thi gia.
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Qudan chdn thdn cua Pnét A Di Ba

V6 Lugng Tho Nhu Lai ¢6 tim mu6n b6n ngan tuéng, mdi
tudng c6 tdm muoén bon ngan vé dep tiy hinh, va méi vé dep lai c6
tdm muon b6n ngan tia sdng. Nhiing tia sdng 4y soi khap cic c6i &
mudi phuong, thau nhi€p tét ca ching sanh niém Phat.

Nhitng tuéng hao, quang minh cing Héa Phat d6 vo cung,
néi khong thé xi€t! Hanh gid chi nén thanh kinh nhé tudng, khi€n
cho tam nhan duoc thay.

Thay dugc tuéng nay, tt thdy tat ca chu Phat mudi phuong.
Vi thay chu Phat, nén goi 1a Niém Phat tam mu6i. Tu phép quin
nay, goi 12 quin than tat ca chu Phat. Va vi quin than Phat nén
cling thay tam Phat. Tam Phat 1a tam Dai tir bi, ding v6 duyén tir
nhiép tét ca ching sanh niém Phat. Quan nhu thé, khi xa bao than
s€ vang sanh vé trudc chu Phat, dugc vo sanh nhin, Cho nén
nguoi tri phai hé niém quéan kj Phat V6 Lugng Tho.
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Muén quén Phat V6 Luong Tho, phai tir mot tuéng hao ma
di vao. Trudc tién phai quan tuéng long trang gitta d6i may cho
cuc ro rang. Khi thdy dugc tuéng bach hao, ty nhién tdim muén
bdn ngan tudng tot s€ hién. Va thdy dugc Phat A Di Da, tirc thay
vo6 luogng chu Phat & mudi phuong. Vithay vo lugng chu Phat, nén
dugc chu Phat hién tién tho ky.

Pay 1a mon tudng tat cd tudéng noi sic than, thudc vé phép
quén thit chin. Quadn nhu thé goi 1a chanh quén. Néu tudng sai
khéc, 1a ta quan.

[17] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "After you
have succeeded in seeing these images, next envision the physical
characteristics and the light of Amitayus. Ananda, you should
realize that his body is as glorious as a thousand million kotis of
nuggets of gold from the Jambu River of the Yama Heaven and
that his height is six hundred thousand kotis of nayutas of yojanas
multiplied by the number of the sands of the Ganges. The white
tuft of hair curling to the right between his eyebrows is five times
as big as Mount Sumeru. His eyes are clear and as broad as the
four great oceans; their blue irises and whites are distinct. From
all the pores of his body issues forth a flood of light, as
magnificent as Mount Sumeru. His aureole is as broad as a
hundred kotis of universes, each containing a thousand million
worlds. In this aureole reside transformed Buddhas numbering as
many as a million kotis of nayutas multiplied by the number of
the sands of the Ganges. Each Buddha is attended by innumerable
and uncountable transformed bodhisattvas. "The Buddha
Amitayus  possesses  eighty-four  thousand  physical
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characteristics, each having eighty-four thousand secondary
marks of excellence. Each secondary mark emits eighty-four
thousand rays of light; each light shining universally upon the
lands of the ten quarters, embracing, and not forsaking, those who
are mindful of the Buddha. It is impossible to describe in detail
these rays of light, physical characteristics and marks,
transformed Buddhas, and so forth. But you can see them clearly
with your mind's eye through contemplation. "Those who have
envisioned them see all the Buddhas of the ten quarters. Because
they see the Buddhas, this is called the Buddha-Recollection
Samadbhi. To attain this contemplation is to perceive the bodies of
all the Buddhas. By perceiving these, one also realizes the
Buddha's mind. The Buddhas' mind is Great Compassion. It
embraces sentient beings with unconditional Benevolence. Those
who have practiced this contemplation will, after death, be born
in the presence of the Buddhas and realize the insight into the
non-arising of all dharmas. For this reason, the wise should
concentrate their thoughts and visualize Amitayus. "In
contemplating him, begin with one of his physical characteristics.
Visualize only the white tuft of hair between his eyebrows until
you see it quite clearly and distinctly. When you visualize it, all
the eighty-four thousand physical characteristics  will
spontaneously become manifest. When you see Amitayus, you
will also see innumerable Buddhas of the ten quarters. Having
visualized these innumerable Buddhas, you will receive from
each the prediction of your future Buddhahood. This is the
general perception of all the physical characteristics of the
Buddha and is known as the ninth contemplation. To practice in
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this way is called the correct contemplation, and to
practice otherwise is incorrect.”

(18) Nay A Nan, Vi be Hy! Khi di thay Phat V6 Luong Tho
rd rang roi, lai nén quén tudng Bo tit Quan Thé Am. Vi Pai sinay
than cao tim muoi muon ¢ na do tha do tuan, sic tir kim, danh c6
nhuyc ké. Vién quang noi dau ctia Bo tdt, méi phia déu rong tram
ngan do tuan. Trong vién quang c6 nam tram Héa Phat nhu Thich
Ca Mau Ni Nhu Lai. Méi vi Héa Phat déu ¢6 nam tram Héa Bo tat
va vo lugng chu Thién 1am thi gid. Trong than quang ctia Bo tat
hién t4t c& sic tudng cua ngii dao chiing sanh.

QuAN chdan than clia Bdc Quan Thé Am

B0 tat dau doi thién quan bang chat bau Ty lang gia ma ni.
Noi thién quan cé mét vi Héa Phat ditng, cao hai muoi 1am do
tuan. Quin Thé Am Dai si mat nhu sic vang Diém phd dan;
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tuéng bach hao giita d6i mi c6 du sic that bao, chi€u ra tdim muon
b6n ngan thi quang minh. Méi 4nh quang minh ¢6 v6 lugng vo s6
tram ngan Héa Phat. Méi vi H6a Phat lai c6 vo s6 Héa B6 t4t 1am
thi gia. Cdc Héa B0 t4t nay bién hién ty tai day khdp muoi
phuong thé gidi.

Cénh tay cua B0 tdt nhu sic hoa sen hong, c6 tdim muoi dc
tia sdng nhiém mau dudng nhu chudi Anh lac, trong 4y hién ra tat
ca viéc trang nghiém. Ban tay B0 tdt nhu tram tc tap sic lién hoa,
noi dau méi ngén tay c6 tdm muoédn bén ngan lan chi dep dudng
nhu nét vé clia chi€c 4n. Méi 1an chi déu c6 tdm muoén bén ngan
sdc, mdi sic lai c6 tdim muon bén ngan tia sdéng nhu nhuyén soi
khip cdc noi. Bo tat thuong dung tay bau nay ti€p din ching sanh
c4c coi.

Noi long ban chan ctia Quan Thé Am Pai si c6 tuéng Thién
buc luan. Khi Bo tdt d& chan 1én, tir noi luan tudng ay hoéa hién ra
nim trim Gc dii quang minh. Lic dé chan xu6ng, ty nhién c6 vo
s6 hoa Kim cuong Ma ni tudn rai tdn méc khidp noi.

Ngoai ra, cic tuéng khac noi than B6 tat déu day da va xinh
dep nhu Dic Vo6 Luong Tho Thé Tén; duy trit nhuc k& va tuéng vo
kién danh 1a khong béng Phat.

Pay 1a mon tudng sic than chan that cha B tdt Quin Thé
Am, thudc v& phép quén tht mudi.

[18] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "After you
have seen Amitayus clearly and distinctly, next visualize the
Bodhisattva Avalokiteshvara. His height is eighty kotis of
nayutas of yojanas multiplied by the number of the sands of the
Ganges. His body is the color of purple-gold, and on the top of his
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head is a mound surrounded by an aureole with a radius of a
hundred thousand yojanas, in which there are five hundred
transformed Buddhas. Each transformed Buddha resembles
Shakyamuni, and is attended by five hundred transformed
bodhisattvas and innumerable devas. In the light emanating from
his entire body are seen the sentient beings of the five realms of
Samsara in all their distinct physical forms. On his head he wears
a heavenly crown made of Shakra-abhilagna-mani-gems, on
which stands a transformed Buddha (Amitayus) measuring
twenty-five yojanas in height. "The face of the Bodhisattva
Avalokiteshvara is the color of gold from the Jambu River, while
the tuft of hair between his eyebrows has the colors of the seven
jewels, and from it issue forth eighty-four thousand different rays
of light. In each of these rays dwell innumerable and uncountable
hundreds of thousands of transformed Buddhas, each attended by
countless transformed bodhisattvas, all of whom manifest in
various forms at will, filling completely the worlds of the ten
quarters. Avalokiteshvara’s arms are the colorof red
lotus-flowers. They emit eighty kotis of exquisite rays of light in
the shape of ornaments, in which are reflected all the glorious
objects of that land. The palms of his hands are the color of five
hundred kotis of various lotus-flowers. Each of his ten fingertips
bears eighty-four thousand signs like impressed patterns, each
with eighty-four thousand colors. Each colorin turn emits
eighty-four thousand delicate rays of light, illuminating all
beings. With his jewelled hands he welcomes and guides sentient
beings. "When he lifts one of his feet, the mark of a
thousand-spoked wheel on its sole spontaneously changes into a
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pedestal, which emits five hundred kotis of light-rays. When he
puts his foot down, flowers made of diamond and mani-gems are
scattered everywhere. All the other physical characteristics and
marks which he fully possesses are the same as the Buddha's,
except for the mound on his head and the uppermost, invisible
part, which are not equal to those of the World-Honored One.
This is the visualization of the true physical features of the
Bodhisattva Awvalokiteshvaraand is known as the tenth
contemplation. Then the Buddha said to Ananda, "Those who
wish to see the Bodhisattva Avalokiteshvara should follow the
method of contemplation just mentioned. Those who practice this
contemplation will not encounter any misfortune, but will be
freed from karmic hindrances and rid of the evil karma which
they have committed during innumerable kalpas of Samsara. If
you only hear the name of this bodhisattva, you will obtain
immeasurable merit. And so, how much more merit will you
acquire if you clearly visualize him! Those who wish to see the
Bodhisattva Avalokiteshvara should first envision the mound on
his head and, next, his heavenly crown. Then they should
visualize the other physical characteristics in order, as clearly as
if they were looking at something in the palm of the hand. To
practice in this way is called the correct contemplation, and to
practice otherwise is incorrect.”

(19) K& dén [quan] Bo tat Dai Thé Chi. Than hrong cua vi
Pai si nay ciing twong duwong véi Bo tit Quin Thé Am. Vien
quang noi danh cia Dai Thé Chi Bo tat, mdi phia déu rong mot
tram hai muoi im do tuln; tir quang thé ndy 4nh séng lai chi€u xa
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thém hai traim nam muoi do tuan nita.

Quang minh toan than ciia B0 t4t 4nh ra mau sic tu kim,
chi€u khip cic cbi & mudi phuong, nhiing chiing sanh hitu duyén
déu duoc trong thay. Chiing sanh ndo chi thay dnh sédng noi 16
chan l6ng chia vi Bo tdt nay, tic thdy quang minh trong sach
nhiém mau ctia mudi phuong vo lugng Phat. Vi thé, vi Dai sinay
dugc goi 1a V6 Bién Quang. Va bgi Bo tat duing 4nh sdng tri tué soi
khdp tat ca ching sanh, khién cho xa lia tam do, dugc siic vo
thugng, nén lai c6 tén 1a Dai Th& Chi.

\

=y ";ﬁ’{’—

7 s ’j}}]

"
ot

S ST
NS

\

Qudan chdn than cla Bdc Dai Thé Chi

Thién quan cia Dai Th€ Chi Bo tdt c6 nam tram bao hoa, méi
bao hoa c6 nim trim bao dai. Trong mbi bao dai hién 16 tudng
quéc d6 tinh diéu rong rai cia mudi phuong chu Phat. Nhuc k& noi
danh ctia B0 tat hinh nhu hoa Bat dau ma. Noi nhuc k& c6 mét bao
binh dyng cic thi quang minh, hién Phat sy khip moi noi. Ngoai

45



ra, cdc tuéng khéc noi than, ciing dong nhu Quan Th€ Am Bb t4t.

Khi vi Dai sinay cét chan di, mu¢i phuong thé giGi thay déu
chan dong. Ngay chd Bo tdt budc ty nhién héa hién nam tram dc
bao hoa, méi bao hoa trang nghiém cao sdng nhu diéu tuéng & coi
Cuc Lac. Lic Bo tat ngoi xuéng. ca c6i that bao dong thoi rung
chuyén. Khoéng giita ti ¢5i Phat Kim Quang & phuong dudi cho
dén cdi Phat Quang Minh Vuong & phuong trén, c6 vo luong tran
s6 nhitng phan than ctia Phat V6 Luong Tho, Quén Thé Am va
DPai Thé€ Chi, déu van tap day diy noi hu khong c¢6i Cuc Lac. Tat
ca phan than clia Tam thdnh déu ngo6i trén hoa sen dién néi phdp
mau, do chiing sanh mé khd.

Pay 12 mon tudng than tuéng ciia Pai The Chi Bo tét, thudc
veé phép quén thit mudi mot. Tu mén quan nay s€ trix dugc a tang
ky sanh tit trong vo6 s6 ki€p, khong con & bao thai, thudong dao choi
noi cic qudc do tinh diéu cia chu Phat. Mo6n tudng nay thanh, goi
12 d3 quén day du séc than cia Bo tat Quén Th€ Am va Dai Thé
Chi.

Quén nhu thé, goi 1a chdnh quén. N&u tudng sai khic, 1a ta

quén.

[19] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "Next
visualize the Bodhisattva Mahasthamaprapta. The dimensions of
this bodhisattva are the same as those of Avalokiteshvara. His
aureole, two hundred and twenty-five yojanas in diameter, shines
to a distance of two hundred and fifty yojanas. The light
emanating from his entire body illuminates the worlds of the ten
quarters, making them shine like purple-gold. This light can be
seen by anyone who has a close karmic relationship with him.
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Even if one sees the light emanating from only one pore of his
skin, one can perceive the pure and glorious lights of the
innumerable Buddhas of the ten quarters. This is why this
bodhisattva is called Boundless Light. Furthermore, he has great
power to illumine all beings with the light of wisdom in order to
deliver them from the three evil realms. It is for this reason that he
is also called Possessed of Great Power. "The heavenly crown of
this bodhisattva is adorned with five hundred jewelled
lotus-flowers, each having five hundred jewelled pedestals. On
each pedestal appear the pure and resplendent lands of the
Buddhas in the ten quarters with all their boundless and glorious
features. "The mound on his head, shaped like a lotus-bud, has a
jewelled vase in front. This is suffused with various lights which
reveal all the activities of the Buddha. The rest of the
characteristics of his body are exactly the same as
Avalokiteshvara's. When this bodhisattva walks, all the worlds in
the ten quarters shake. Wherever the earth trembles, five hundred
kotis of jewelled flowers appear, each as beautiful and brilliant as
a flower in the Land of Utmost Bliss. When this bodhisattva sits
down, all the seven-jewelled lands, from that of the Buddha
Golden Light in the nadir to that of the Buddha King of Light in
the zenith, tremble simultaneously. From between these,
manifested bodies of Amitayus, Avalokiteshvara, and
Mahasthamaprapta, as innumerable as particles of dust, all
assemble like clouds in the Land of Utmost Bliss, filling the
entire sky. Sitting on lotus-seats, they expound the wonderful
Dharma to save suffering beings. To visualize thus is known as
the contemplation of Mahasthamaprapta Bodhisattva, and is also
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called the contemplation of Mahasthamaprapta's physical
characteristics. To visualize that bodhisattva in this way is known
as the eleventh contemplation. It extinguishes the evil karma
which one has committed during immeasurable and uncountable
kalpas of Samsara. Those who practice this contemplation will no
longer be subject to birth from the womb. They can journey to the
pure and exquisite lands of the Buddhas. These contemplations
are called the complete contemplations of Avalokiteshvara and
Mahastha- maprapta. To practice in this way is called the correct
contemplation, and to practice otherwise is incorrect."

WisrE

[ s

VR wa T

Qudan thdy minh sanh vé cdi Phat

(20) Khi da thay viéc 4y, hanh gia nén tir noi chan tam, khéi
tudng minh sanh ve th€ giéi Cuc Lac & phuong tay, ngoi kiét gia
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trong hoa sen. K& tudng hoa sen khép lai, roi tudéng hoa sen nd ra.
Khi hoa sen nd, tudng cé nam trim sic quang minh soi chi€u dén
than minh. Lai tuéng minh mé mit ra, thdy Phat va Bo tat day
giita hu khong, nhitng am thanh phét ra tir cic Héa Phat, cho dén
chim, nudc, rimg, cay, déu dién néi phdp mau, hop mudi hai bo
kinh. Khi xut dinh, vin phai ghi nhé dimg dé quén mat.

Thay dugc tuéng nay, goi 1a thdy Phat V6 Luong Tho va thé
gi6i Cuc Lac. Hanh gia s€ dugc vo s6 hdéa than cia Phat Vo
Luong Tho ciing Quén Thé Am, Pai Thé Chi thudng quang lam
dén ch6 minh.

Pay Ia mén phd quén tudng, thudc vé phép quin thd mudi
hai.

[20] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "After you
have contemplated thus, next visualize yourself as born in the
Western Land of Utmost Bliss sitting cross-legged upon a
lotus-flower. Visualize this lotus-flower as closed; as it opens,
five hundred rays of colored light illuminate your body; then your
eyes are open and you see Buddhas and bodhisattvas filling the
sky and hear the sounds of the water, birds and trees, and the
voices of the Buddhas all expounding the wonderful Dharma in
accord with the twelve divisions of the scriptures. When you rise
from meditation, keep those things in mind and do not forget
them. Seeing them thus is called the visualization of the Land of
Utmost Bliss of the Buddha Amitayus. This is the comprehensive
visualization, and is known as the twelfth contemplation.
"Innumerable transformed bodies of Amitayus, together with
those of Avalokiteshvara and Mahasthamaprapta, will always
accompany those who contemplate thus. To practice in this way
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is called the correct contemplation, and to practice otherwise is
incorrect.”

(21) biic Phat bdo A Nan va Vi bé Hy: "Néu ké nao chi tam
mudn sanh vé Tay Phuong, truéc nén quan than Phat A Di ba cao
mot truong sau, ding trén bo ao that bao.

Nhu trude da néi, than Phat Vo Luong Tho rong 16n vo bién,
tam lyc cia pham phu khé néi quin cho khidp dugc. Tuy nhién,
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Qudan tudng chung ba vi Pbai thédnh

nho Ditc Nhr Lai kia ¢6 tiic nguyén luc, nén néu chi tam quédn
tudng tat s€ dugc thanh tyu. Ching sanh chi tudng hinh tugng
Phat con duge vo lurgng phudce, huéng chi quan day da than tuéng
ctua Nhu Lai? Phat A Di Da c6 sitc than thong nhu ¥, bi€n hién ty
tai khip cdc c6i & mudi phuong, hoic hién than 16n day ca hu
khong, hodc hién than nh6 cao mét truong sau, hay tdm thude.
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Nhitng than héa hién d8u 1a sic chan kim. Con tuéng vién quang,
Héa Phat, ciing hoa sen bau, nhu truéc da dién ta.

Ve than lwong cha hai vi Bo tdt Quén Th€ Am, [Pai Th€
Chi], & t4t ca chd, nén quin dong nhu than cla cdc bac thugng
thién nhon. Hanh gia chi can phan biét sy sai khic clia tuéng dau
dé bist d6 1a Bo tat Quan Th€ Am hay Dai Thé Chi. Hai vi Dai si
nay thuong phu trg Phat A Di Da, gido héa tat ca chiing sanh.

Pay 1a moén tap tudng qudn, thudc vé phép quan thd mudi
ba."

[21] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "If you
sincerely desire to be born in the Western Land, you should first
picture a figure, sixteen feet tall, on the surface of a pond. The
dimensions of Amitayus as previously described are boundless
and beyond the mental scope of ordinary beings. But, by the
power of the original vows of that Tathagata, those who
contemplate him will certainly succeed. You can acquire
immeasurable merit simply by visualizing an image of that
Buddha. And so, how much more merit will you acquire by
visualizing his complete physical characteristics! "Amitayus,
exercising supernatural powers at will, can freely manifest his
various forms in the lands of the ten quarters. At times he may
appear as a large figure, filling the whole sky; at other times as a
small figure, only sixteen or eight feet high. The figures which he
manifests are all of the color of pure gold. The transformed
Buddhas and jewelled lotus-flowers in the aureole of each
manifested form are like those described above. "The
Bodhisattvas Avalokiteshvara and Mahastha- maprapta have a
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similar appearance, wherever they are. Sentient beings can only
tell one from the other by looking at the emblems on their heads.
These two bodhisattvas assist Amitayus in saving all beings
everywhere. This is the miscellaneous visualization, and is
known as the thirteenth contemplation. To practice in this way is
called the correct contemplation, and to practice otherwise is
incorrect.”
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Chin ph&m vang sanh chung

(22) Ptic Phat bdo A Nan va Vi De Hy: "Thuong phim
thugng sanh 1a th€ nao? Néu chiing sanh muén sanh veé cdi kia,
nén phat ba thit tam, 1a tam chi thanh, tam sau thiét, tam hoi
huéng phéat nguyén, tat s€ dugc vang sanh. Lai c¢6 ba hang hiru
tinh dugce sanh vé Cyc Lac: Mot 1a hang c6 1ong x6t thuwong, khong
gi€t hai, giit tron cdc gi6i hanh. Hai 12 hang doc tung kinh dién
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Phuong ding Dai thira. Ba 12 hang tu hanh lyc niém, hdi huéng
phét nguyén sanh vé An Dudng. Néu du cic cong dic nhu thé, tir
mot ngay cho dén bay ngay, lién duoc vang sanh.

y et

Thuong phém thuong sanh

Do ké dy tinh ti€n dong manh, nén lic vang sanh, Phat A Di
Da ciing hai Bo tit Quan Thé Am, Pai Th€ Chi, v6 s6 Héa Phat,
tram ngan Thanh van ty khuu dai ching, v6 lugng chu Thién va
cung dién that bao déu hién dén. Khi 4y, Quén Thé Am Bb tat
bung dai kim cang, cing Pai Th€ Chi B6 tét tGi truGc hanh gia.
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Phat A Di Da phéng dai quang minh, chi€u dé€n than ngudi vang
sanh, roi cing chu B0 t4t dong dua tay ti€p din. Hai vi Dai thinh
Quén Thé Am, Dai Thé Chi lai ciing v6 s6 B0 t4t dong thanh khen
ngoi, khuyén tdn. Hanh gid muc kich canh &y roi, sanh tdm vui
mimng khap khdi, ty thdy minh ngoi trén dai kim cang, theo sau
Phat va Thanh ching, trong khoang khay ngén tay, sanh vé Cuc
Lac.

Khi d3 sanh vé cdi kia, lai thay kim than ctia Phat day du cac
tuéng, chu B0 tdt sic tuéng ciing cu tdc trang nghiém; cdc 4nh
sang va rimg cay bau déu dién thuyé&t phdp mau. Hanh gia nghe
xong, lién ngd vo sanh phdp nhin; trong gidy phiit thira sy chu
Phat, roi tr& vé ban quéc, chiing vo lugng tram ngan moén Pa la ni.
Pay goi Ia thwong phdm thugng sanh.

[22] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "Those born
in the Western Land are of nine grades. Those who attain birth on
the highest level of the highest grade are sentient beings who
resolve to be born in that land, awaken the three kinds of faith and
so are born there. What are the three? They are, first, the sincere
faith; second, the deep faith; and third, the faith that seeks birth
there by transferring one's merit. Those who have these three
kinds of faith will certainly be born there. "There are three other
kinds of sentient beings who also attain birth. Who are the three?
They are, first, those who have a compassionate heart, abstain
from killing and observe the precepts; second, those who chant
the Mahayana sutras of greater scope; and third, those who
practice the six forms of mindfulness. They aspire to be born in
that Buddha-land by transferring there the merit of practice. With
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the merit acquired from doing these acts for one to seven days,
they attain birth. "When an aspirant is about to be born in that
land through dedicated and undaunted practices, the Tathagata
Amitayus arrives together with Avalokiteshvara, Maha-
sthamaprapta, innumerable transformed Buddhas, a great
assembly of a hundred thousand monks and shravakas and
innumerable devas in seven-jewelled palaces. The Bodhisattva
Avalokiteshvara, carrying a vajra-seat, together with the
Bodhisattva Mahasthamaprapta, approaches the aspirant.
Amitayus releases a great flood of light which illuminates the
aspirant's body and, along with the bodhisattvas, extends his
hands in welcome. Avalokiteshvara and Mahasthamaprapta,
together with innumerable bodhisattvas, praise and encourage the
aspirant. Seeing this, the aspirant rejoices so greatly as to dance.
Then he sees himself sitting on the vajra-seat, and following the
Buddha, is born into that land in the time it takes to snap one's
fingers.

"After being born in that land, he sees the Buddha's body
complete with all its physical characteristics and also the bodies
of the bodhisattvas equally complete with all their physical
characteristics. Hearing the discourse on the wonderful Dharma
sent forth by the light and the jewelled trees, he then reaches the
insight into the non-arising of all dharmas. In a single moment, he
visits and worships all the Buddhas of the ten quarters and
receives from each of them the prediction of his future
Buddhahood. Returning to the Pure Land, he is endowed with
innumerable hundreds of thousands of dharanis. Such a person is
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called one who attains birth on the highest level of the highest
grade.

Thuong phém trung sanh

(23) Thugng phdm trung sanh 13 th€ nao? C6 ching sanh tuy
khéng tho tri kinh Phuong déng, nhung khéo hiéu nghia thd, d6i
vGi dé nhat nghia tam khong kinh dong, tin sau Iy nhon qua, khong
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phi bang Dai thira. Néu hanh gia dem cong ddc nay niém Phat hoi
huéng cau sanh Cyc Lac, thi khi 1am chung Tay phuong Tam
thanh cung v6 lugng dai ching quyén thudc bung dai tir kim, hién
dén truéc mit khen ring: "Phép tir! Nguoi tu Pai thira, hiéu dé
nhit nghia, nén nay ta dén ti€p nghinh." Lién d6, Ddc Vo Lugng
Tho Thé¢ Tén cing v6i mot ngan Héa Phat dong thoi dua tay
xudng ti€p dan. Bay gid hanh gia ty thdy minh ngoi trén dai tir kim,
chip tay khen ngoi chu Phat, r6i trong mot niém lién sanh vé noi
ao that bao & cdi Cuc Lac.

Dai tir kim &y nhu hoa bau 16n, trai qua mét dém lién né. Bay
gi® hanh gia than sac tir kim, dudi chon lai c6 hoa sen that bao,
duoc Phat va Bo tat dong thoi phéng quang soi d&€n minh, mat lign
m& sdng. Do tic tap trude kia, ic d6 tu nghe cdc am thanh khdp
noi déu néi thuan 12 phdp dé nhat nghia d€ rat thAm mau. Nghe
xong, lign budc xudng kim dai 1€ Phat va chip tay khen ngoi Ditc
Thé Tén. Trai qua bay ngay, litn dugc khong th6i chuyén noi qua
A nau da la tam miéu tam bd d&, c6 thé tu tai bay di khip mudi
phuong thira sy chu Phat, tu cic mon tam mudi. Nhu th€ qua mét
ti€u ki€p, chitmg dugc vo sanh nhin va duogc chu Phat thoky. Day
13 cinh thwong phdm trung sanh.

[23] "Those who attain birth on the middle level of
the highest grade, do not necessarily uphold and chant the
sutras of greater scope, but comprehend the teachings of
the Buddha so well that when they hear the supreme
truths, they are not dismayed. They have deep faith in the
law of karmic causes and effects and do not speak
slightingly of the Mahayana. They transfer the merit
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acquired to the Land of Utmost Bliss, aspiring to be born
there. "When such an aspirant is about to die, Amitayus
appears before him, surrounded by Avalokiteshvara,
Mahasthamaprapta and innumerable sages and attendants,
carrying a purple-gold lotus-seat. The Buddha praises
him, saying, 'Son of the Dharma, because you have
practiced the Mahayana and appreciate the supreme
truths, I have come to welcome you.' So saying, he and a
thousand transformed Buddhas extend their hands all at
once towards the aspirant, who, seeing himself sitting on
the purple-gold seat, joins his palms and praises the
Buddhas. In an instant, he is born in a seven-jewelled pond
of that land. "The purple-gold seat has become like a great
jewelled flower, which opens after one night. The body of
the aspirant has become the color of purple-gold, and
beneath his feet are seven-jewelled lotus-flowers. The
Buddha and bodhisattvas together release a flood of light
which illuminates the aspirant's body. His eyes open, and
because of the store of merit from his previous life, he
hears voices everywhere expounding only the most
profound and supreme truths. Descending from his golden
seat, he bows with joined palms and praises the Buddha,
the World-Honored One. After seven days, he
immediately reaches the Stage of Non retrogression for
realizing the highest, perfect Enlightenment. He is also able to fly
in the ten quarters, as he wishes, to revere all the Buddhas and
learn various samadhis from them. After the lapse of a smaller
kalpa, he attains the insight into the non-arising of all dharmas
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and receives from each Buddha the prediction of his future
Buddhahood. Such a person is called one who attains birth on the
middle level of the highest grade.

Thuong phdm ha sanh

(24) Thugng phdm ha sanh I th€ nao? C6 chiing sanh tuy
ciing tin nhan qua, khong bang Dai thira, nhung chi phat tam cau
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dao Vo6 thuong, roi dem cong ddc 4y niém Phat nguyén vé Cuc
Lac.

Hanh gia 4y khi 1am chung dugc Phat A Di Da, Quin Th&
Am, Pai Thé€ Chi, ciing chu Bd T4t cam hoa sen vang, héa hién
nam tram vi Phat d&€n nghinh ti€p. Lic d6 nam tram Héa Phat
dong thoi dua tay xuéng va khen rang: "Phép tir! Nguoi nay thanh
tinh, phat Vo6 thuong dao tam, nén ta dén rudc nguoi.”

Khi hanh gid muc kich canh 4y roi, lién thdy minh ngoi noi
hoa sen vang, ngoi xong cdnh hoa li€n khép lai, theo sau Dic ThE
Ton sanh vé ao that bao. Nhu th€ trai qua mét ngay dém, hoa sen
nd ra, bay hom sau méi dugc thay Phat. Nhung tuy thay Phat, d6i
cac tudng hao tam con chua rd rang, doi qua hai mwoi mét ngay,
méi nhan duge minh bach. Bay gi¢ nguoi vang sanh nghe cdc am
thanh déu dién ph4dp mau, bay dao mudi phuong cling dudng chu
Phat, va nghe dugc phap tham tham trudc cdc Dic Thé Ton. Trai
qua ba tiéu ki€p nhu thé, dugc bach phdp minh mén, try So hoan
hy dia. Pay 14 cinh thuong phdm ha sanh.

Trén day 1a mon tudng thuong bdi vang sanh, thudc vé phép
quén thi muoi bon."

[24] "Those who attain birth on the lowest level of the
highest grade likewise accept the law of karmic causes and
effects, do not speak slightingly of the Mahayana and awaken
aspiration for the highest Enlightenment. They transfer the merit
acquired to the Land of Utmost Bliss, aspiring to be born there.
"When such an aspirant is about to die, Amitayus, together with
Avalokiteshvara, Mahastha- maprapta and a host of attendants,
come to welcome him, bringing a golden lotus-flower and
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manifesting five hundred transformed Buddhas. Those
transformed Buddhas extend their hands all at once and praise the
aspirant, saying, 'Son of the Dharma, since you have awakened
pure aspiration for the highest Enlightenment, we have come to
welcome you.'
"When he has viewed all this, the aspirant finds himself seated
upon a golden lotus-flower, which then closes. Following the
World-Honored One, he immediately attains birth on a
seven-jewelled pond. After a day and night, the lotus-flower
opens and, within seven days, the aspirant beholds the Buddha.
Although he sees the Buddha's body, he is still unable to discern
his physical characteristics and marks clearly. But after three
weeks he sees them distinctly, and also hears all the sounds and
voices proclaiming the wonderful Dharma. Then he can travel in
all the ten quarters to make offerings to the Buddhas and hear
their profound teachings. After three smaller kalpas he acquires
clear understanding of the one hundred dharmas and dwells in the
Stage of Joy. Such a person is called one who attains birth on the
lowest level of the highest grade. These three together are known
as the contemplation of the highest grade of aspirants, and the
fourteenth contemplation. To practice in this way is called the
correct contemplation, and to practice otherwise is incorrect.”

(25) bitc Phat bdo A Nan va Vi D Hy: "Trung phdm thuong
sanh 1a th€ nao? Néu chiing sanh tho tri ngii gi6i, giit Bit quan trai,
hodc tu c4c giGi khac, khong tao toi ngii nghich va cc digu 16i Tam,
roi dem can lanh 4y hoi huéng cau sanh veé thé gigi Cyc Lac &
phuong tay. Ching sanh d6 khi 1am chung, dugc Phat A Di Da
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cing céc ty khuu quyén thude vi nhiéu, phéng kim quang soi dén
minh, dién thuyét c4c phap khé, khong, v6 thudng, vo ngd, cling
khen ngoi hanh xuit gia thoat khd. Muyc kich cinh 4y, hanh gia
sanh tam vui mimg, ty thdy minh ngoi trén dai sen, voi quy go6i
chip tay cidi xuéng 1& Phat. Liic chua ngudc mit lén, di sanh vé
thé€ gi6i Cuc Lac.

Trung phdm thuong sanh

Sau khi vang sanh, vira ldc hoa sen nd ra, hanh gia nghe cic
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am thanh khen ngoi phdp T dé€, lién ching qua A la han, day du
tam minh, lyc théng, va bt gidi thoat. Pay 13 canh trung phdm
thugng sanh.

[25] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "Those who
attain birth on the highest level of the middle grade are the
sentient beings who keep the five precepts, observe the eight
abstinences, practice in compliance with various precepts, and
abstain from committing the five gravest offenses and other
transgressions. They transfer the merit acquired to the Western
Land of Utmost Bliss, aspiring to be born there. "When such a
person is about to die, Amitayus appears before him, surrounded
by a host of monks and radiating a golden light. He then expounds
the truth of suffering, emptiness, impermanence and no-self, and
praises renunciation of the world as the way to escape from
suffering. "Seeing this, the aspirant greatly rejoices and finds
himself seated upon a lotus-flower. He kneels down, joins his
palms and worships the Buddha. Before he raises his head, he
attains birth in the Land of Utmost Bliss, where his lotus-bud
soon opens. When the flower opens, he hears various sounds and
voices extolling the Four Noble Truths. He immediately attains
Arhatship, acquires the three kinds of transcendent knowledge
and the six supernatural powers, and realizes the eight samadhis
of emancipation. Such a person is called one who attains birth on
the highest level of the middle grade.

(26) Trung phdm trung sanh 13 th€ nao? Néu ching sanh giit
chin chdn giéi Bt quan trai, hoac gi6i Sa di, hay giGi Cu tic,
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trong moét ngay mét dém, cac oai nghi déu toan ven, dem cong dic
huan tu giGi huong d6 hoi huéng cau sanh Cyc Lac.

Trung phdm trung sanh

Khi lam chung, hanh gia nay thady Phat A Di Pa cung quyén
thudc cam hoa sen that bao phéng kim quang hién dén truéc mat
minh. B4y gi¢ duong nhon nghe giita hu khong c6 ti€ng khen rang:
"Lanh thay, thién nhon! Nguoi dé bi€t thuan theo 16i day cta chu
Phat ba doi ma tu tap, nén ta d€n ruéc nguoi." Khi d6 hanh gia
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thdy minh ngoi noi hoa sen, cdnh hoa khép lai, lién dugc sanh vé
bao tri & c6i Cuc Lac.

Qua bay ngay hoa sen nd ra, hanh gia chap tay khen nggi
Phat, dugc nghe phap diéu, sanh tam hoan hy, lién ching qua Tu
Pa Hoan, va nira ki€p sau méi chitng qua A la han. Pay 1a canh
trung phdm trung sanh.

[26] "Those who attain birth on the middle level of the
middle grade are the sentient beings who observe for at least a
day and night the eight abstinences, the precepts for a novice or
the complete precepts of a monk or a nun, and do not violate any
of the rules of conduct. They transfer the merit acquired to the
Land of Utmost Bliss, aspiring to be born there. "When such an
aspirant, perfumed by the virtue of observing the precepts, is
about to die, he sees Amitayus coming towards him with his
attendants, radiating a golden light and carrying a seven-jewelled
lotus-flower. He hears a voice in the sky above praising him,
saying 'Man of good deeds, since you are virtuous and have
followed the teachings of the Buddhas of the three periods, | have
come to welcome you.' The aspirant finds himself seated upon the
lotus-flower. The flower having closed, the aspirant is born on a
jewelled pond of the Western Land of Utmost Bliss. After seven
days the lotus-bud unfolds, and then he opens his eyes. With
joined palms he pays homage to the World-Honored One,
rejoices at hearing the Dharma and reaches the Stage of a
Stream-Winner. After half a kalpa, he becomes an Arhat. Such a
person is called one who attains birth on the middle level of the
middle grade.
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Quan trung phdm ha sanh

(27) Trung phdm ha sanh I3 th€ nao? Né&u thién nam ti, thién
nit nhon hi€u dudng cha me, tu hanh nhan tir theo thé gian, khi
l1am chung gap thién tri thitc gidng cho nghe ve sy vui noi ¢6i Phat
A DiDa va bén muoi tim dai nguyén cia Ty khuu Phap Tang. Ké
4y nghe xong hoan hy niém Phat ma qua doi, than thic lien duge
sanh ngay vé Tay phuong Cuc lac th€ gi6i, le nhu khoang co dubi
canh tay clia ngudi trang si.

Qua bay ngy sau, hanh gid duogc gap Bb tit Quin Thé Am
va Dai Thé Chi, nghe phap nhiém mau, sanh tam vui dep, dugc
qué Tu da hoan, sau mét tiéu ki€p mdi chitng quéa A la hén. Day 1a
canh trung phdm ha sanh.

Mon tudng nay goi 1a trung béi vang sanh, thudc vé phép
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quén thit muoi lam."

[27] "Those who attain birth on the lowest level of the
middle grade are good men and women who are dutiful to and
care for their parents and do benevolent deeds for others. When
such a person is about to die, he may meet a good teacher, who
fully explains to him the bliss of the land of Amitayus and the
Forty-eight Great VVows of the Bhiksu Dharmakara. Having heard
this, he dies and in the short time it takes a strong man to bend and
straighten his arm, he attains birth in the Western Land of Utmost
Bliss. Seven days after his birth there, he meets Avalokiteshvara
and Mahasthamaprapta, rejoices at hearing the Dharma from
them and so reaches the Stage of a Stream-Winner. After one
smaller kalpa, he becomes an Arhat. Such a person is called one
who attains birth on the lowest level of the middle grade. These
three together are known as the contemplation of the middle
grade of aspirants and the fifteenth contemplation. To practice in
this way is called the correct contemplation, and to
practice otherwise is incorrect.”

(28) Dic Phat bdo A Nan va Vi Dé Hy: "Ha phdm thugng
sanh 13 th€ nao? Hoac c6 chiing sanh ngu t6i, tuy khong phi bang
kinh dién Phuwong ding, nhung tao nhiéu nghiép 4c khong bi€t hé
then, ké 4y khi 1am chung, gap thién tri thitc n6i cho nghe danh dé
ciia mudi hai loai kinh Pai thira, lién trir diét nghiép 4c rat nang
trong mot ngan ki€p. Bac tri thiic lai bao phai chip tay niém "Nam
md A Di Da Phat"; do duong nhon thanh tam xung danh hiéu
Phat, nén tiéu trir toi trong nam muoi Gc ki€p sanh tir. Ngay lic 4y,
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bic V6 Luong Tho Nhu Lai cam biét, lién sai Héa Phat, Héa
Quén [Thé] Am va Héa [Pai] Thé Chi hién dén truéc hanh gia
khen ring: "Lanh thay, thién nhon! Nguoi da xung danh hiéu Phat,
nén c4c toi tieu diét, ta dé€n day dé ru6c nguoi.”

Ha phdm thuong sanh

Bdy gio hanh gia thdy 4nh sdng cia Héa Phat day kh3p nha
minh, trong 1ong vui ming, lién x4 tho, ngdi trén hoa sen bau theo
Hoéa Phat sanh vé ao that bao. Sau khi vang sanh, trai qua bon
muoi chin ngay hoa sen méind. Vira lic hoa nd, Pai bi Quan Th&
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Am va Bo t4t Pai Th€ Chi phéng 4nh séng 16n, tru trudc ngudi 4y,
giang cho nghe nghia 1y tham diéu cia muoi hai loai kinh. Puong
nhon nghe r6i tin hiéu, ph4t tam Vo thugng bo dg, trdi qua mudi
hai tiéu ki€p thanh tyu bdch phdp minh mén, dugc vao So dia.
Pay 14 canh ha phdm thuong sanh.

[28] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "Those
who attain birth on the highest level of the lowest grade
are the sentient beings who commit various evil acts but
do not slander the Mahayana sutras of greater scope.
When a foolish person such as this, who has committed
much evil but feels no remorse, is about to die, he may
meet a good teacher, who praises the titles of the twelve
divisions of the Mahayana scriptures. By hearing these
sutra-titles, he is released from the burden of evil karma
which he has accumulated during a thousand kalpas.
Furthermore, this wise teacher advises him to join his
palms and call, 'Homage to Amitayus Buddha'
[Na-mo-o-mi-t'o-fo]." Calling the name of the Buddha
extinguishes the evil karma that the dying person has
committed during fifty kotis of kalpas of Samsara.
"The Buddha then sends his transformed body and those
of Avalokiteshvara and Mahasthamaprapta to the aspirant;
they praise him, saying, 'Well done, man of good deeds!
By calling the Name of the Buddha your evil karma has
been extinguished, and so we have come to welcome you.'
When these words are uttered, the aspirant sees a flood of
light from that transformed Buddha fill his room. Having
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seen this, he rejoices and dies. Seated on a jewelled
lotus-flower, he follows the transformed Buddha and is
born on a jewelled pond. In seven weeks the lotus-bud
opens and Awvalokiteshvara, the Bodhisattva of Great
Compassion, and Mahasthamaprapta appear before him,
releasing great floods of light, and explain to him the
extremely profound teachings of the twelve divisions of
the scriptures. Having heard these, the aspirant accepts
them in faith, and awakens aspiration for the highest
Enlightenment. After ten smaller kalpas, he acquires clear
understanding of the one hundred dharmas and enters the
First Stage of Bodhisattvahood. Such a person is called
one who attains birth on the highest level of the lowest
grade. Thus he is born by hearing the Name of the
Buddha, the Dharma and the Sangha -- that is, the Three
Treasures."

(29) Ha phdm trung sanh 14 th& ndo? Hoac c6 ching sanh
ngu t6i, hity pham ngii gi6i, bat giGi, giGi cu tic, trdm cla tang ky,
va vAat hién tién tang, bat tinh thuyét phdp, long khong hé then,
dung céc 4c nghiép dé ty trang nghiém. K& tao t6i chuéng nhu thé,
tat phai bi doa vao dia nguc, nén hic 1am chung cac tudng lira ctia
dia nguc dong thoi hién ra. Nhung ngudi ndy may min dugc gip
thién tri thic gidng néi cho nghe vé oai ditc thap luc, sitc than
thong quang minh ctia Phat A Di Da, ciing nhitng phdp: gidi, dinh,
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Ha phdm trung sanh

tué, gidi thodt, giai thodt tri ki€n. Puong nhon nghe xong, sanh
long tin trong, nén trix diét toi trong tim muai Gc ki€p sanh ti, ira
dit dia nguc héa thanh gié m4t théi c4c hoa troi, trén hoa c6 Héa
Phat va Héa B0 tat hién than ti€p din, trong khodng mdt niém lién
dugc sanh vé hoa sen noi ao that bao.

Sau khi vang sanh, trai qua sdu ki€p hoa sen méing. Vira liic
hoa n&, B6 tat Quin Thé Am, Dai Thé Chi hién dén, ding tiéng
Pham am an i va vi giang thuyét phdp tham tham cta Dai thira.
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Hanh gia nghe xong, lién phat dao tam V6 thugng. Pay 1a canh ha
phdm trung sanh.

[29] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "Those who
attain birth on the middle level of the lowest grade are the sentient
beings who violate the five precepts, the eight precepts or the
complete precepts of a monk or a nun. A foolish person such as
these steals from the Sangha or takes the personal belongings of
monks, or preaches the Dharma with impure motives but feels no
remorse. Thus he defiles himself by evil karma, and because of
this he will fall into hell. "When he is about to die and the flames
of hell suddenly close in on him, he may meet a good teacher,
who compassionately explains to him the ten supernal powers of
Amitayus, fully describing the majestic power of the light of that
Buddha, his virtues in the observance of the precepts, meditation,
wisdom, emancipation and knowledge of emancipation. When he
has heard this, the evil karma which he has committed during
eighty kotis of kalpas of Samsara are extinguished; thus, the
fierce flames of hell turn into cool and refreshing breezes, wafting
heavenly flowers. On each flower is a transformed Buddha
accompanied by bodhisattvas welcoming him. "In an instant, he
attains birth within a lotus-bud on a seven-jewelled pond. After
six kalpas the lotus-bud opens, and then Avalokiteshvara and
Mahasthamaprapta comfort him with their noble voices and teach
him profound Mahayana sutras. Upon hearing these, he
immediately awakens aspiration for the highest Enlightenment.
Such a person is called one who attains birth on the middle level
of the lowest grade."
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Qudén Ha phdm ha sanh

(30) Ha phdm ha sanh 1a thé nao? Hoic c6 chiing sanh tao toi
ngii nghich thap 4c, 1am dl c4c viéc ching lanh; k& ngu 4y do
nghiép dc dang I€ phai bi doa vao ac dao, trdi qua nhiéu ki€p chiu
khd vo cung.

Nhung khi 1am chung, ngurdi nay nhd gap thién tri thirc dung
nhiéu cdch an i, n6i phdp mau cho nghe, lai day bao tudng niém
Phat. Puyong nhon tuy nghe 15i day, song vi sy khd bitc bach,
khong thé yén rdnh d€ quin tuéng Pitc V6 Luong Tho Nhu Lai.
Thdy thé, thién hitu lai bdo: "Néu 6ng khong thé tudéng Ditc Phat
kia, thi nén chi thanh xung 'Nam mo A Di Da Phat', ti€ng tam lién
ti€p khong dit cho ¢t mudi niém." Hanh gia vang 101, va do nho
xung danh hiéu Phat nén méi niém trir dugc toi trong tdm muoi e
ki€p sanh tir. Khi mang chung, ngudi 4y thdy hoa sen vang ruc r&
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nhu vitng nhat hién ra truéc mat. Trong khoang mot niém, lién
dugc vang sanh vé thé gidi Cuc Lac.

Nhu th€ méan mudi hai dai ki€p hoa sen méGi nd. Khi hoa nd,
hai vi Pai si Quan Th€ Am, Pai Th€ Chi ding tiéng dai bi vi hanh
gia néi rong vé that tuéng cia cac phdp va cach trix diét toi
chudng. Puong nhon nghe r6i, than tam vui dep, lién phat long Vo
thugng Bo6 dé. Pay 13 cinh ha phdm ha sanh.

Mon tudng trén goi 1a ha bdi vang sanh, thudc vé phép quin
tht mudi sdu."

[30] The Buddha said to Ananda and Vaidehi, "Those who
attain birth on the lowest level of the lowest grade are the sentient
beings who commit such evils as the five gravest offenses, the ten
evil acts and all kinds of immorality. Owing to such evil karma,
the fool like this will fall into evil realms and suffer endless agony
for many kalpas. When he is about to die, he may meet a good
teacher, who consoles him in various ways, teaching him the
wonderful Dharma and urging him to be mindful of the Buddha;
but he is too tormented by pain to do so. The good teacher then
advises him, 'If you cannot concentrate on the Buddha, then you
should say instead, Homage to Amitayus Buddha.' In this way, he
sincerely and continuously says 'Homage to Amitayus Buddha'
[Na-mo-o-mi-t'o-fo] ten times. Because he calls the Buddha's
Name, with each repetition, the evil karma which he has
committed during eighty kotis of kalpas of Samsara is
extinguished. When he comes to die, he sees before him a golden
lotus-flower like the disk of the sun, and in an instant he is born
within a lotus-bud in the Land of Utmost Bliss. After twelve great
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kalpas the lotus-bud opens. When the flower opens,
Avalokiteshvara and Maha- sthamaprapta teach him with voices
of great compassion the method of extinguishing evil karma
through the realization of Suchness of all dharmas. Hearing this,
he rejoices and immediately awakens aspiration for
Enlightenment. Such a person is called one who attains birth on
the lowest level of the lowest grade. These three together are
known as the contemplation of the lowest grade of aspirants and
the sixteenth contemplation.”

Phu nha@n chdng vé sanh phdp nhdn

(31) Khi Dttc Thé Ton néi i 4y roi, Vi De Hy phu nhon
cing nam tram thi nit lién thdy tuéng rong dai cua thé giGi Cuc
Lac, sic than cia Phat A Di Da va hai vi Bo tdt. T4t ca déu sanh
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long vui mimg, khen 12 viéc chua ting c6. Phu nhon hoét nhién dai
ng0, chitng vo sanh phdp nhin. Nam tram thi nit phdt A njudala
tam miéu tam bo deé tam, nguyén sanh vé cGi Cuc Lac. Didc Thé
Ton tho ky cho tat ca déu dugc vang sanh, va sau khi vang sanh vé
tinh d¢ déu ching Chu Phat Hién Tién tam mudi.

Vo6 lugng chu Thién phat tam V6 thugng Bo de.

ﬁ‘ﬂg“‘ '
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[31] As the Buddha delivered these words, Vaidehi and her
five hundred female attendants listened to his teaching. Having
envisioned the boundless features of the Land of Utmost Bliss,
the Buddha (Amitayus) and the two bodhisattvas, Vaidehi
rejoiced in her heart. Wonder-struck at this revelation, she
attained great awakening with clarity of mind and reached the
insight into the non-arising of all dharmas. Her five hundred
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female attendants awakened aspiration for the highest, perfect
Enlightenment and desired to be born in that land. The
World-Honored One gave all of them assurances that they would
be born there and that they would then attain the Samadhi of
Being in the Presence of All the Buddhas. Innumerable devas also
awakened aspiration for the highest Enlightenment.
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Chén vuong cung luu théng

(32) Khi 4y Té6n gia A Nan lién tir chd ngoi ditng day, 1€ Phat
va thua rang: "Bach Dic Thé Ton! Kinh nay tén goi 1a chi? Ching
con phai tho tri phdp y&u nay nhur thé€ nao?"

birc Phat bao: "Kinh nay tén Quin Cuc Lac Quéc Do Vo
Luong Tho Phat, Quéan Thé Am Bb T4t, Dai Thé Chi Bo Tt, ciing
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goi 1a Tinh Trir Nghi¢p Chuéng, Sanh Chu Phat Tién. Ong nén
nhy th€ ma tho tri, chd dé quén mat. Ngudi tu mén tam mu6i ndy,
hién doi s€ duge thdy Phat Vo Lugng Tho va hai vi Dai si. Néu
thién nam thién nit nao chi nghe danh hiéu cia Dic Phat va hai
Pai si kia, con trit dugc tdi trong vo lugng ki€p, hudng chi 1a
tudng niém! Nhu c6 ngudi niém Phat, nén biét ké ay chinh 13 hoa
Phan da lgi trong loai ngudi. Bo t4t Quan Thé Am va Pai Thé Chi
s€ 1a thing hitu cua ngudi 4y. Ké 4y s€ ngodi noi dao trang, sanh
vao nha chu Phat. Nay A Nan! Ong nén ghi nhé 15i day nay, tho
tri 101 nay chinh 1a tho tri danh hiéu Phat V6 Lugng Tho."

Khi Phat ndi 1o 8y xong, hai Ton gia Muc Kién Lién, A Nan,
Vibeé Hy cung quyén thudc, thay déu hoan hy.

[32] Then Ananda rose from his seat, stepped forward, and
said to the Buddha, "World-Honored One, what should we call
this sutra and how should we receive and retain the essentials of
its teaching?" The Buddha answered, "Ananda, this sutra is called
the Visualization of the Land of Utmost Bliss, of the Buddha
Amitayus, and of the Bodhisattvas Avalokiteshvara and
Mahasthamaprapta. It is also called the Purification and
Elimination of Karmic Hindrances for Attaining Birth in the
Presence of All the Buddhas. Hold fast to this sutra and do not
forget it. Those who practice this samadhi will be able to see,
during their lifetime, the Buddha Amitayus and the two
Mahasattvas. If good men or women simply hear the Name of this
Buddha or the names of those two bodhisattvas, the evil karma
which they have committed during innumerable kalpas of
Samsara will be extinguished. And so, how much more merit will
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they acquire if they concentrate on them! You should know that
all who are mindful of that Buddha are like white lotus-flowers
among humankind; the Bodhisattvas Avalokiteshvara and
Mahasthama- prapta become their good friends. They will sit in
the place of Enlightenment and be born into the family of the
Buddhas.” The Buddha further said to Ananda, "Bear these words
well in mind. To bear these words in mind means to hold fast to
the Name of the Buddha Amitayus.” When the Buddha had
spoken thus, the Venerable Maha- maudgalyayana, Venerable
Ananda, Vaidehi and all the others greatly rejoiced to hear the
Buddha's discourse.

P i e e p——
’.( (172, e T T iy
p—— 7 e e =
St
e b (\-Q_‘____a.___-_-.‘.-,
Bl e :
) = ¢
e
=0 .f?;f‘?
=
o i A
———(
= TR ——
e —
— — i Al AR
—_—— e T e
il oo —— ~
e
1 = RN — PR Y]
o /--\.-‘."fl
N ;7 ~
s o W 5
MWL N
wad or R
AR RN b
{5
i —
(3RS

Phat di trén hu khéng trd vé

(33) Bdy gio bitc Thé Ton budc trén hu khong, trd lai ndi Ky
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Xa Quat. Khi vé dén noi, Ton gia A Nan lai vi dai chiing tring
tuyén viéc dy. Vo lugng chu Thién, long, da xoa nghe 10i ctia Phat
n6i, deu rat vui mimg, danh 1€ Ditc Thé Toén r6i lui budc trd ve.
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[33] Then the World-Honored One returned to the Vulture
Peak through the air. There Ananda fully explained to the
assembly what had happened. Innumerable humans, devas,
nagas, yaksas and all the other beings greatly rejoiced to hear the
Buddha's teaching. Having worshipped the World-Honored One,
they departed.
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